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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
1.1. Nedavni razvoj politike EU na podrocju Zeleznic

V svoji beli knjigi ,,Nacrt za enotni evropski prometni prostor — na poti h konkuren¢nemu in z
viri gospodarnemu prometnemu sistemu®, sprejeti 28. marca 2011, je Komisija objavila svojo
vizijo za vzpostavitev enotnega evropskega zelezniSkega obmocja ter pojasnila, da ta cilj
pomeni oblikovanje notranjega zelezniskega trga, znotraj katerega lahko evropski prevozniki
v ZelezniSkem prometu opravljajo storitve brez nepotrebnih tehni¢nih in upravnih ovir.

Poleg tega je Evropski svet v svojih sklepih iz januarja 2012 poudaril pomen izkoriS¢anja
potenciala za ustvarjanje rasti, ki ga prinaSa v celoti povezan enotni trg, tudi na podroc¢ju
mreznih gospodarskih panog'. Poleg tega Komisija v Sporoéilu o ukrepih za stabilnost, rast in
delovna mesta, sprejetem 30. maja2012°, poudarja pomen nadaljnjega zmanjsanja
regulativnega bremena in ovir za vstop na trg ZelezniSkega prometa ter zato drzavam ¢lanicam
podaja priporocila v zvezi s tem. Hkrati je Komisija 6.junija 2012 sprejela Sporocilo o
boljéem3 upravljanju enotnega trga, v katerem prav tako poudarja pomen prometnega
sektorja’.

V zadnjem desetletju je na ZelezniSkem trgu EU priSlo do velikih sprememb, ki so se
postopoma uvajale s tremi zakonodajnimi ,,Zelezniskimi paketi (z nekaterimi spremnimi
akti), namenjenimi odprtju nacionalnih trgov in zagotavljanju bolj konkuren¢nih in
interoperabilnih Zeleznic na ravni EU ob hkratnem ohranjanju visoke ravni varnosti. Vendar
kljub precejSnjemu napredku pravnega reda EU na podro¢ju vzpostavljanja notranjega trga
prevoznih storitev v ZelezniSkem prometu delez ZelezniSkega prometa v prometu znotraj EU
ostaja skromen. Zato Komisija nacrtuje predstavitev cCetrtega zelezniSkega paketa za
izboljSanje kakovosti in u€inkovitosti ZelezniSkih storitev z odpravo preostalih ovir na trgu.
Ta direktiva je sestavni del Cetrtega ZelezniSkega paketa, ki se osredotoCa na odpravljanje
preostalih upravnih in tehni¢nih ovir, zlasti z vzpostavitvijo skupnega pristopa k predpisom
glede varnosti in interoperabilnosti za poveCanje ekonomije obsega za prevoznike v
zelezniskem prometu, ki so dejavni v EU, zmanjSanjem upravnih stroskov, pospesitvijo
upravnih postopkov in izogibanjem prikriti diskriminaciji.

1.2. Pravni okvir za varnost na Zeleznici

Za nadaljevanje prizadevanj za vzpostavitev enotnega trga za prevozne storitve v zelezniSkem
prometu je treba vzpostaviti skupni regulativni okvir za varnost na zeleznici. Drzave Clanice
so doslej razvijale svoje varnostne predpise in standarde predvsem za nacionalne proge na
podlagi nacionalnih tehni¢nih in operativnih konceptov. Hkrati so nacelne in kulturne razlike
ter razlicni pristopi otezevali odpravo tehni¢nih ovir in uveljavitev prevoznih storitev v
mednarodnem prometu.

Z Direktivo 91/440/EGS, Direktivo Sveta 95/18/ES z dne 19. junija 1995 o izdaji licence
prevoznikom v Zelezniskem prometu’ in Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta

http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ec/127599.pdf.
COM(2012) 299 final.

COM(2012) 259 final.

UL L 143,27.6.1995, str. 70.
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2001/14/ES z dne 26. februarja 2001 o dodeljevanju zelezniskih infrastrukturnih zmogljivosti,
nalozitvi uporabnin za uporabo zelezniske infrastrukture in podeljevanju varnostnega
spri¢evala’ so bili z odpiranjem trga za mednarodni Zelezniski prevoz blaga narejeni prvi
koraki k ureditvi evropskega zelezniskega prometnega trga. Vendar so se dolocbe o varnosti
izkazale za nezadostne in Se vedno obstajajo razlike med varnostnimi zahtevami v
posameznih drzavah ¢lanicah, kar vpliva na optimalno delovanje ZelezniSkega prometa v EU.

Z Direktivo 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varnosti na
zeleznicah Skupnosti ter o spremembi Direktive Sveta 95/18/ES o izdaji licence prevoznikom
v ZelezniSkem prometu in Direktive 2001/14/ES o dodeljevanju ZelezniSkih infrastrukturnih
zmogljivosti, nalozitvi uporabnin za uporabo ZzelezniSke infrastrukture in podeljevanju
varnostnega spri¢evala® je bil storjen velik korak naprej proti vzpostavitvi skupnega
regulativnega okvira za varnost na Zeleznici. Navedena direktiva je vzpostavila okvir za
usklajevanje vsebine varnostnih predpisov, podeljevanja varnostnih spriceval prevoznikom v
ZelezniSkem prometu, nalog in vlog varnostnih organov ter preiskovanja nesre¢, da bi se
drzave Clanice odvrnilo od tega, da bi za svoje nacionalne proge varnostne predpise in
standarde Se naprej razvijale na podlagi nacionalnih tehni¢nih in operativnih konceptov.

1.3. Razlogi za spremembo Direktive 2004/49/ES

Clen 10(7) Direktive 2004/49/ES doloca, da ,,do 30. aprila 2009 Agencija oceni okolis¢ine v
zvezi s podeljevanjem varnostnega spricevala in Komisiji predlozi porocilo skupaj s
priporo€ili glede strategije priblizevanja enotnemu varnostnemu spric¢evalu Skupnosti,” s
¢imer se nadomesti trenutni dvodelni sistem (Del A/B). Razvoj in izvajanje enotnega
varnostnega spri¢evala EU je bil vselej dolgoro¢ni cilj. Vprasanje nikoli ni bilo ali, temve¢
kdaj bo to spri¢evalo uvedeno.

Evropska ZelezniSka agencija (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v svojem vmesnem
porocilu iz leta 2009 pojasnila, da je za podajanje priporocil Se prezgodaj in da bi bilo za
zagotovitev razprave na podlagi to¢nih informacij potrebnih ve¢ podatkov. Agencija je
predlozila poro¢ilo julija 2012 ter hkrati priporo¢ila strategijo za prehod’.

Na podlagi priporocila Agencije Komisija ocenjuje, da je obstojeci regulativni okvir dovolj
zrel za postopen prehod na ,.enotno varnostno spri¢evalo“. Za dosego tega cilja je treba
revidirati vlogo nacionalnih varnostnih organov in pristojnosti prerazporediti med njimi in
Agencijo.

Revizija Direktive o varnostni na Zeleznici je tudi priloznost, da se besedilo prilagodi tako, da
bo upoStevalo razvoj ZelezniSkega trga, na katerem so se oblikovali novi poklicni aktivni
udeleZenci ali subjekti. IzkuSnje, pridobljene ob resnejSih ZelezniSkih nesrecah, kazejo, da
lahko ti aktivni udeleZenci prevzamejo pomembne pristojnosti na podroCju varnosti. V
preteklosti so lahko vertikalno integrirani prevozniki v ZelezniSkem prometu kakovost vseh
postopkov, na primer vzdrzevanja tirnih vozil ali nakladalnih dejavnosti, nadzorovali
notranje. Obstoje¢a usmeritev v zunanje izvajanje dejavnosti ali storitev vodi v oblikovanje
novih aktivnih udeleZencev, ki se soo€ajo z vse vec¢jimi ekonomskimi in finanénimi pritiski,
medtem ko notranji nadzor slabi. To bi lahko negativno vplivalo na varnost, razen ¢e se prek
pogodbenih razmerij ali kako drugace ne vzpostavi nov nacin spremljanja in tako zagotovi, da
vsi zadevni aktivni udeleZenci ustrezno izvajajo ukrepe za obvladovanje tveganj.

> UL L 75, 15.3.2001, str. 29.
6 UL L 164, 30.4.2004, str. 44.
’ Priporocilo za prehod na enotno varnostno spricevalo EU, ERA/REC/10/2011, 3.7.2012.
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Se en pomemben razlog za spremembo besedila zadeva nacionalne predpise na podro&ju
varnosti. V zvezi s tem je bila oblikovana projektna skupina, katere izsledki so upostevani v
tem predlogu.

Druge spremembe besedila so navezujejo na:

e Pojasnitve obstojecih dolocb in nove definicije: namen tega je izboljSati skladnost s
podobnimi doloc¢bami iz Direktive XX o interoperabilnosti ZelezniSkega sistema v
Evropski uniji (v nadaljnjem besedilu: Direktiva o interoperabilnosti).

e Posodobitve zaradi razvoja zakonodajnega okvira: dolo¢be v zvezi z nacionalnimi
predpisi ter sklicevanji na postopke v odboru in delegirane akte.

e UredniSke spremembe: konsolidacija prejSnjih sprememb besedila Direktive,
presteviléenje Clenov in prilog, Crtanje zastarelih dolocb in sklicevanja na druge
komponente Cetrtega ZelezniSkega paketa.

2. REZULTATI POSVETOVANJ Z ZAINTERESIRANIMI STRANMI IN
OCENE UCINKA

GD MOVE je pripravil oceno ucinka v podporo zakonodajnim predlogom za izboljSanje
ucinkovitosti in konkuren¢nosti enotnega evropskega Zelezniskega obmocja na podrocju
interoperabilnosti in varnosti.

Junija 2011 je bila ustanovljena usmerjevalna skupina za oceno ucinka (IASG).
K sodelovanju so bili povabljeni vsi generalni direktorati, sluzbe, ki jih to podro¢je najbolj
zadeva, pa so generalni direktorati ENTR, EMPL, SG, SJ, HR, RTD, BUDG, REGIO, ENER
in ELARG.

Sluzbe Komisije o razvoju enotnega evropskega zelezniSskega obmocja redno razpravljajo s
predstavniki sektorja. V letth 2010-2011 je bila pripravljena tudi naknadna ocena
Uredbe 881/2004 o ustanovitvi Agencije.

Za pomo¢ Komisiji pri oceni uinka je bil zunanji svetovalec zadolzen za pripravo podporne
Studije k oceni ucinka in za izvedbo ciljno usmerjenega posvetovanja z zainteresiranimi
stranmi.

Ciljno usmerjeno posvetovanje z zainteresiranimi stranmi se je zacelo 18. novembra 2011 z
internetno raziskavo, ki je bila zaklju¢ena 30.decembra 2011. Sledili so ji pogovori z
najpomembnej$imi zainteresiranimi stranmi ter delavnica za zainteresirane strani Vv
februarju 2012.

Glede na tehni¢no naravo pobude javnega posvetovanja ni bilo. Vendar je Komisija
poskrbela, da se je posvetovala z vsemi zainteresiranimi stranmi ob pravem casu in da so
razprave zajemale vse klju¢ne elemente pobude.

Ve¢ informacij o oceni uinka in rezultatih posvetovanja z zainteresiranimi stranmi je na
. v c e 8
voljo v porocilu o oceni u€inka’.

3. PRAVNI ELEMENTI PREDLOGA

V tem oddelku so podane podrobne opombe in razlage znatnih sprememb besedila Direktive.
Za uredniske spremembe in o€itne spremembe pojasnila niso podana.

§ Delovni dokument sluzb Komisije, prilozen ,,Zakonodajnim predlogom za odpravo preostalih upravnih

in tehni¢nih ovir na podrodju interoperabilnosti in varnosti v zelezniSkem prometu v EU*.
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POGLAVIE 1
Clen 1: brez opomb.
Clen 2: prilagoditev podro¢ja uporabe, da se ga uskladi z ,,Direktivo o interoperabilnosti.

Clen 3: nove definicije in nekaj sprememb za ve&jo skladnost s podobnimi definicijami iz
Direktive o interoperabilnosti.

POGLAVIE II

Clen 4: pojasnila glede vlog in odgovornosti udelezencev v Zelezniski verigi, da se uposteva
razvoj trga in pravnega okvira.

Cleni 5, 6 in 7: posodobitve zaradi razvoja pravnega okvira.

Clen 8: prilagoditev dolo¢b v zvezi z nacionalnimi predpisi, da se uposteva razvoj pravnega
okvira (sprejetje TSI) in za uskladitev z Direktivo o interoperabilnosti.

Clen 9: brez opomb.
POGLAVIE III

Clen 10: uvedba sistema enotnega varnostnega spri¢evala za prevoznike v ZzelezniSkem
prometu, ki nadomesca prejSnji sistem varnostnega spricevala in njegovih dveh delov: ,,Dela
A“1in ,,.Dela B«

Clen 11: prej$nji ¢len 11, prilagojen postopku prehoda na enotno varnostno spricevalo ob
upostevanju nove vloge Agencije.

Clen 12: prej$nji ¢len 11 brez vedjih sprememb.

Clen 13: brez opomb.

Clena 14 in 15: posodobljeno presteviléenje prejsnjega &lena 14a.
Prejsnji ¢len 15: zastarel.

POGLAVIE IV

Cleni 16 do 18: spremembe za upostevanje nove vloge nacionalnih varnostnih organov v
postopku prehoda na enotno varnostno spricevalo in prerazporeditev pristojnosti med njimi in
Agencijo.

POGLAVIEV
Clen 19: brez opomb.

Clen 20: pojasnila, ki poudarjajo sodelovanje med nacionalnim preiskovalnim organom in
sodnimi organi v primeru preiskave po nesreci.

Cleni 21 do 25: brez opomb.
POGLAVIE VI

Clen 26: nova dolo¢ba o delegiranih aktih zaradi upostevanja zacetka veljavnosti Pogodbe o
delovanju Evropske unije.

Clen 27: sprememba postopka odbora zaradi upoitevanja zacetka veljavnosti Pogodbe o
delovanju Evropske unije.

Clen 28: posodobljen prejinji ¢len 31.
Clen 29: prej$nji ¢len 32 brez opomb.

Prejsnji ¢len 26: zastarel.
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PrejSnja Clena 29 in 30 Direktive 2004/49/ES glede sprememb Direktiv 95/18/ES in
2001/14/ES. Ti bosta zastareli z zaCetkom veljavnosti prenovitve prvega zeleznisSkega paketa,
ki razveljavlja ti dve direktivi.

Clen 30: prehodne dolocbe.

Clen 31: nov ¢len o vlogi mnenj in priporoéil Agencije.

Clen 32: prejsnji ¢len 33 s pojasnili glede prenosa.

Clen 33: razveljavitev Direktive 2004/49/ES, prenovljena.

Clen 34: prilagojen prejsnji ¢len 34 o datumu zacetka veljavnosti.
Clen 35: prilagojen prejinji ¢len 35 o naslovnikih.

PRILOGA I: prejsnja PRILOGA 1 z neka;j prilagoditvami.

PrejSnja PRILOGA 1I: zastarela po prilagoditvi nacionalnih predpisov.
Prejsnja PRILOGA III: zastarela po sprejetju izvedbenega akta.
PrejSnja PRILOGA IV: zastarela po uvedbi sistema enotnega varnostnega spricevala EU.
Prejsnja PRILOGA V: zastarela po sprejetju izvedbenega akta.

Nova PRILOGA II: primerjalna tabela.

SL



SL

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

2013/0016 (COD)
Predlog
DIREKTIVA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

0 varnosti na Zeleznici

(Prenovitev)

(Besedilo velja za EGP)

SL



SL

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije e-=ustan
Clena X 91 <XI (1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije',

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora?,

ob upostevanju mnenja Odbora regij’,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

W Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 1
(prilagojeno)

)

4 novo

Direktiva 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varnosti
na zeleznicah Skupnosti ter o spremembi Direktive Sveta 95/18/ES o izdaji licence
prevoznikom v zelezniSkem prometu in Direktive 2001/14/ES o dodeljevanju
zelezniSkih infrastrukturnih zmogljivosti, naloZitvi uporabnin za uporabo ZelezniSke
infrastrukture in podeljevanju varnostnega sprievala’ je bila bistveno spremenjena.
Ker so potrebne dodatne spremembe, bi jo bilo zaradi jasnosti treba prenoviti.

B W oD =

UL C, , str.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 2
(prilagojeno)

2

4 novo

Direktiva 2004/49/ES je dolocila skupen regulativni okvir za varnost na Zeleznici z
uskladitvijo vsebine varnostnih predpisov, podeljevanja varnostnega sprievala
prevoznikom v ZelezniSkem prometu, nalog in vlog nacionalnih varnostnih organov ter
preiskav nesre¢. Kljub temu je za nadaljevanje prizadevanj za vzpostavitev enotnega
trga za prometne storitve v ZelezniSkem prometu navedeno direktivo treba temeljito
revidirati.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 3

€)

4 novo

Za podzemne Zeleznice, tramvaje in druge sisteme lahke zeleznice v Stevilnih drzavah
¢lanicah veljajo lokalni ali regionalni varnostni predpisi, ki jih pogosto nadzorujejo
lokalni ali regionalni organi in jih ne zajemajo zahteve za interoperabilnost ali
licenciranje v Uniji. Poleg tega za tramvaje pogosto veljajo predpisi o varnosti na
cestah in jih zato ni mogoce v celoti zajeti s predpisi o varnosti na Zeleznicah. Zaradi
tega bi morali biti ti lokalni Zelezniski sistemi izklju€eni iz podrocja uporabe te
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direktive. To drzavam c¢lanicam ne preprecuje, da uporabljajo dolocbe te direktive za
lokalne ZelezniSke sisteme na prostovoljni osnovi, ¢e se jim to zdi primerno.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 4
(prilagojeno)

(4)

4 novo

Stopnje varnosti v ZelezniSkem sistemu Unije so na splosno visoke, zlasti v primerjavi
s cestnim prevozom. V skladu s tehni¢nim in znanstvenim napredkom bi bilo treba Se
naprej izboljSevati varnost, kadar je to prakticno izvedljivo, ob upoStevanju
pricakovanega povecanja konkurencnosti ZelezniSkega prevoza.

()

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Msitisti—liupravhaje Glavni aktivni udelezenci v Zelezniskems sistemu, upravljavcei
zelezniske infrastrukture in prevozniki v zelezniSkem prometu bi morali biti polno
odgovorni za varnost sistema, vsakdo za svoje podroc¢je. Kadarkoli je to primerno, bi
morali sodelovati pri izvajanju ukrepov za obvladovanje tveganj. Drzave ¢lanice bi
morale jasno razlikovati med to neposredno odgovornostjo za varnost in nalogo
X> nacionalnih <XI varnostnih organov v zvezi z dolofanjem nacionalnega
regulativnega okvira in nadzorom delovanja vseh izvajalcev.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 6
(prilagojeno)

10
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(6)

4 novo

Odgovornost upravljavcev infrastrukture in prevoznikov v zelezniSkem prometu za
delovanje ZelezniSkega sistema ne preprecuje drugim soudelezencem, kot so
proizvajalci, posiljatelji, prevozniki, polnilci, nakladalci, subjekti, zadolZeni za
vzdrzevanje, vzdrzevalci, upravitelji vagonov, izvajalci storitev in oskrbovalne sluzbe,
da prevzamejo odgovornost za svoje proizvode ali storitve. Da bi se izognili tveganju
za neustrezno prevzemanje odgovornosti, bi moral biti vsak zadevni udeleZenec
odgovoren za svoje specificne postopke. Vsak udelezenec v zelezniSkem sistemu bi
moral biti v odnosu do drugih udelezencev odgovoren za popolno in verodostojno
sporocanje vseh zadevnih informacij, potrebnih za preverjanje, ali so vozila primerna
za voznjo. Zlasti to velja za informacije v zvezi s stanjem in zgodovino vozila,
datoteko o vzdrZevanju, sledljivostjo nakladalnih dejavnosti in tovornimi listi.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 7
(prilagojeno)

(7

4 novo

Vsi prevozniki v ZelezniSkem prometu, upravljavci infrastrukture in subjekti,
zadolZeni za vzdrZevanje, bi morali zagotoviti, da njihovi podizvajalci in druge strani
izvajajo ukrepe za obvladovanje tveganj. V ta namen bi morali uporabljati metode za
spremljanje iz skupnih varnostnih metod (SVM). Njihovi pogodbeniki bi morali ta
postopek uporabljati na podlagi pogodbenih razmerij. Ker so taka razmerja eden
klju¢nih elementov sistema varnega upravljanja prevoznikov v zelezniSkem prometu
in upravljavcev infrastrukture, bi morali prevozniki v zZelezniSkem prometu in
upravljavei infrastrukture razkriti svoja pogodbena razmerja na zahtevo Agencije
Evropske unije za Zzeleznice (v nadaljnjem besedilu: Agencija) ali nacionalnega
varnostnega organa v okviru nadzornih dejavnosti.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 8
(prilagojeno)
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@®)

4 novo

Skupni varnostni cilji (SVC) in SVM so bili postopno uvedeni zaradi zagotovitve, da
se varnost ohrani na visoki ravni in izbolj$a, kadar je to potrebno in izvedljivo.
Zagotoviti bi morali sredstva za oceno varnosti in delovanja izvajalcev na ravni Unije
in v drzavah ¢lanicah. Za oceno, ali so sistemi skladni s CST, in za lazje spremljanje
zagotavljanja varnosti na Zeleznici so bili uvedeni skupni varnostni kazalniki (SVK).

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 9
(prilagojeno)

©)

4 novo

Nacionalni predpisi, ki pogosto temeljijo na nacionalnih tehni¢nih standardih, so bili
postopno nadomesceni s predpisi, ki temeljijo na skupnih standardih, dolo¢enih na
podlagi SVC, SVM in tehni¢nih specifikacij za interoperabilnost (TSI). Da bi se
odpravile ovire za interoperabilnost, bi bilo treba zmanjsati Stevilo nacionalnih
predpisov zaradi Siritve podrocja uporabe TSI na celotni Zelezniski sistem Unije in
razreSitve odprtih vprasanj v TSI. V ta namen bi morale drzave c¢lanice nenehno
posodabljati svoje sisteme nacionalnih predpisov, Crtati zastarele predpise ter o tem
obvescati Komisijo in Agencijo.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 10
(prilagojeno)
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(10)

4 novo

Zaradi postopnega odpravljanja ovir za interoperabilnost ZelezniSkega sistema in Casa,
ki bo posledi¢no potreben za sprejetje TSI, bi bilo treba sprejeti ukrepe za preprecitev
situacije, ko bi drzave ¢lanice sprejemale nove nacionalne predpise ali projekte, ki bi
povecevali raznolikost sedanjega sistema. Sistem varnega upravljanja je priznano
sredstvo za preprecevanje nesre¢, prevozniki v zelezniSkem prometu pa so odgovorni
za takojSnje sprejetje korektivnih ukrepov za preprecevanje, da bi do nesre¢ prihajalo
znova. Drzave Clanice ne bi smele zmanjSati odgovornosti prevoznikov v Zelezniskem
prometu s sprejetjem novih nacionalnih predpisov neposredno po nesreci.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 11
(prilagojeno)

Y

4 novo

Pri opravljanju svojih dolznosti in izpolnjevanju svojih obveznosti bi morali
upravljavci infrastrukture in prevozniki v zeleznisSkem prometu uresnievati sistem
varnega upravljanja, ki izpolnjuje zahteve Unije in vsebuje skupne elemente. Podatki o
varnosti in uresni¢evanju sistema varnega upravljanja bi se morali predloziti Agenciji
in nacionalnemu varnostnemu organu v zadevni drzavi ¢lanici.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 12

(prilagojeno)

v

(12)

4 novo

Da bi zagotovili visoko raven varnosti na Zeleznici in enake pogoje za vse prevoznike
v zelezniSkem prometu, bi za slednje morali veljati enaki pogoji. Prevozniki v
zelezniSkem prometu bi morali imeti varnostno spricevalo, da bi lahko dobili
dovoljenje za dostop do Zelezniske infrastrukture. Varnostno spri¢evalo bi moralo biti
dokaz, da je prevoznik v ZzelezniSkem prometu vzpostavil svoj sistem varnega
upravljanja in da ima moznosti za uskladitev z zadevnimi varnostnimi standardi in

10

13



SL

predpisi. Za opravljanje mednarodnih prevoznih storitev bi moralo biti dovolj, da se
sistem varnega upravljanja na ravni Unije odobri samo enkrat.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 13
(prilagojeno)

(13)

4 novo

Na podlagi Direktive 2004/49/ES so bile pripravljene usklajene metode, ki se bodo
uporabljale za prevoznike v ZelezniSkem prometu in nacionalne varnostne organe v
zvezi s spremljanjem, ocenjevanjem skladnosti, nadzorom ter ovrednotenjem in oceno
tveganja. Ta regulativni okvir je dovolj zrel za postopen prehod na ,,enotno varnostno
spricevalo®, veljavno po vsej Uniji. S prehodom na enotno varnostno spricevalo bi
moral zelezniski sistem postati bolj u¢inkovit in uspesen, saj bi se zmanjSala upravna
bremena za prevoznike v Zelezniskem prometu.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 14

(prilagojeno)

(14)

4 novo

Enotno varnostno spricevalo bi se moralo izdajati na podlagi dokazov, da ima
prevoznik v ZelezniSkem prometu vzpostavljen svoj sistem varnega upravljanja. Za
zagotovitev teh dokazov bodo morda potrebni ne samo pregledi prevoznika v
zelezniSkem prometu na kraju samem, temvec tudi nadzor, katerega namen je oceniti,
ali prevoznik v ZelezniSkem prometu po tem, ko mu je bilo podeljeno enotno
varnostno spri¢evalo, Se naprej ustrezno izvaja svoj sistem varnega upravljanja.

14
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 15
(prilagojeno)

(15)

4 novo

Upravljavec infrastrukture bi moral nositi kljuéno odgovornost za varno zasnovo,
vzdrzevanje in delovanje svojega zelezniSkega omrezja. Upravljavec infrastrukture bi
moral od nacionalnega varnostnega organa pridobiti varnostno pooblastilo, ki se
nanasa na njegov sistem varnega upravljanja in druge dolocbe v zvezi z
izpolnjevanjem varnostnih zahtev.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 16
(prilagojeno)

(16)

4 novo

Podeljevanje spriceval vlakovnemu osebju je za nove udeleZzence pogosto
nepremostljiva ovira. Drzave clanice bi morale zagotoviti, da so sredstva za
usposabljanje in podeljevanje varnostnega sprievala vlakovnemu osebju, ki so
potrebna za izpolnjevanje nacionalnih predpisov, dostopna prevoznikom Vv
zelezniSkem prometu, ki nameravajo opravljati svoje dejavnosti v zadevnem omrezju.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 17
(prilagojeno)
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17)

4 novo

Subjekt, zadolZen za vzdrzevanje, bi moral imeti spricevalo za tovorne vagone. Kadar
je subjekt, zadolzen za vzdrzevanje, upravljavec infrastrukture, bi moralo biti to
spri¢evalo vklju¢eno v postopek za izdajo varnostnega pooblastila. Spricevalo, izdano
takSnemu subjektu, bi moralo zagotavljati, da ta izpolnjuje zahteve glede vzdrzevanja
iz te direktive, in sicer za vse tovorne vagone, za katere je navedeni subjekt zadolZen.
To potrdilo bi moralo veljati po vsej Uniji, izdati pa bi ga moral organ, ki lahko
pregleda sistem vzdrzevanja, ki ga je vzpostavil zadevni subjekt. Ker se tovorni vagoni
pogosto uporabljajo v mednarodnem prometu in ker bi subjekt, zadolzen za
vzdrzevanje, morda Zelel uporabljati delavnice, ustanovljene v ve¢ kot eni drzavi
¢lanici, bi moral biti organ za potrjevanje sposoben izvajati nadzor po vsej Uniji.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 18

(prilagojeno)

LY

(18)

4 novo

Nacionalni varnostni organi bi morali biti organizacijsko, pravno in pri odlo¢anju
popolnoma neodvisni od vseh prevoznikov v ZzelezniSkem prometu, upravljavcev
infrastrukture in oskrbovalnih sluzb. Svoje naloge bi morali izvajati na odprt in
nediskriminatoren nacin ter sodelovati z Agencijo pri vzpostavljanju enotnega
zelezniskega obmocja in usklajevanju svojih meril v procesu odlocanja. Za povecanje
ucinkovitosti se lahko dve ali ve¢ drzav €lanic odlo¢i zdruZiti osebje in vire svojih
nacionalnih varnostnih organov.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 19
(prilagojeno)
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4 novo

(19) Kadar se od nacionalnega varnostnega organa zahteva nadzor nad prevoznikom v
zelezniskem prometu, ki ima sedez v razli¢nih drzavah ¢lanicah, bi morala Agencija o
tem obvestiti preostale zadevne nacionalne varnostne organe ter zagotoviti potrebno
usklajevanje nadzornih dejavnosti.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 20

(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 21
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 22
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 23
(prilagojeno)

(2320) Resne zelezniske nesrece so redke. Vendar imajo lahko pogubne posledice in so razlog
za zaskrbljenost javnosti glede varnosti v zelezniSkem sistemu. Vse take nesrece je

17

SL



zato treba preiskati iz varnostnega vidika, da bi preprecili ponovitev, in izide preiskav
objaviti. Druge nesree in incidenti [X> bi ravno tako morali b1t1 predmet Varnostmh
preiskav, kadar <Z| bi lahko bili znanllcl resnih nesreC 3 : : ROFa

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 24
(prilagojeno)

(2421) Varnostno preiskavo B bi bilo <X je treba locevati od sodne preiskave iste nesrece in

omogociti dostop do dokazov in pri¢. Opraviti bi jo moral stalni organ, ki je neodvisen
od aktivnih udelezencev v ZelezniSkem sektorju. Organ bi moral delovati na nacin, ki
preprecuje navzkriZje interesov in vsakr$no vpletenost pri vzrokih za dogodke, ki se
preiskujejo; zlasti bi morala biti zavarovana njegova funkcionalna neodvisnost, ce je
tesno povezan z nacionalnim varnostnim organom ali regulatornim organom v zvezi z
organizacijskimi in pravnimi nameni. Njegove preiskave bi morale biti, kolikor je
mogoce, odprte. Za vsak dogodek bi preiskovalni organ moral ustanoviti ustrezno
preiskovalno skupino s potrebnim strokovnim znanjem in izkuSnjami za odkrivanje
neposrednih in osnovnih vzrokov.

(22)

(23)

24

4 novo

Za povecanje ucinkovitosti dejavnosti preiskovalnega organa in za zagotavljanje
pomoci pri izvajanju njegovih nalog bi moral biti preiskovalnemu organu zagotovljen
pravocasen dostop do kraja nesrece, po potrebi v dobrem sodelovanju s sodnim
organom. Porocila o preiskavah ter vse ugotovitve in priporocila zagotavljajo kljucne
informacije za nadaljnje izboljSanje varnosti na Zeleznici in bi zato morala biti
dostopna javnosti na ravni Unije. Naslovniki bi morali izvajati varnostna priporocila in
o ukrepih porocati varnostnemu organu.

Drzave ¢lanice bi morale predpisati kazni, ki bi se uporabljale pri krSitvah dolocb iz te
direktive, in zagotoviti, da se izvajajo. Te kazni bi morale biti u¢inkovite, sorazmerne
in odvracilne.

Ker ciljev in ukrepov, predlaganih v tej direktivi, to je koordinacije dejavnosti v
drzavah ¢lanicah za urejanje in nadzor varnosti, preiskav nesre¢ in dolocitve skupnih
varnostnih ciljev, skupnih varnostnih metod, skupnih varnostnih kazalnikov ter
skupnih zahtev za enotno varnostno spricevalo, drZzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo
uresniciti in ker jih je mogoce lazje uresniciti na ravni Unije, lahko Unija sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V
skladu z nac¢elom sorazmernosti iz navedenega Clena ta direktiva ne presega tistega,
kar je potrebno za dosego teh ciljev.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 25
(prllagOJeno)
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(25)

(26)

27)

(28)

4 novo

Z namenom dopolnitve ali spremembe nekaterih nebistvenih elementov te direktive bi
bilo treba v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje aktov v zvezi s skupnimi varnostnimi metodami in njihovo revizijo ter
revizijo skupnih varnostnih kazalnikov in skupnih varnostnih ciljev. Zlasti je
pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja,
tudi na strokovni ravni. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih
aktov zagotoviti, da se ustrezni dokumenti istoasno, pravocasno in na ustrezen nacin
predlozijo Evropskemu parlamentu in Svetu.

Da bi se zagotovili enotni pogoji za izvajanje te direktive, bi bilo treba na Komisijo
prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z zahtevami glede sistema varnega upravljanja
in njegovih sestavnih delov, revizijo sistema podeljevanja spriCeval subjektom,
zadolzenim za vzdrzevanje, za tovorne vagone in druga tirna vozila ter bistveno
vsebino porocila o preiskavi nesre€ in incidentov. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v
skladu z Uredbo (EU) s&t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o dolocitvi sploS$nih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave
&lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije'*.

Obveznost prenosa te direktive v nacionalno pravo bi morala biti omejena na tiste
dolocbe, ki pomenijo vsebinsko spremembo v primerjavi s predhodno direktivo.
Obveznost prenosa dolocb, ki so nespremenjene, izhaja iz predhodne direktive.

Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznost drzav ¢lanic v zvezi z roki za prenos
direktiv v nacionalno pravo, ki so navedeni v delu B Priloge [V —

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 26

(prilagojeno)

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 27

(prilagojeno)

UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 28
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16, uvodna izjava 29
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

= Novo
SPREJELA NASLEDNIJO DIREKTIVO:
POGLAVIJEI
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Predmet

Namen—te—direktive—je [X Ta direktiva dolofa ukrepe za <XI zagotovitevi razvoja in
izboljSanjae varnosti na zeleznicah Skaprest X Unije <XI ter olajSanjett dostopa do trga
storitev ZelezniSkih prevozov z:

(a) uskladitvijo regulativnih struktur v drzavah ¢lanicah;
(b) dolocitvijo odgovornosti aktivnih udeleZzencev [X> ZelezniSkega sistema <X] ;

(c) razvojem skupnih varnostnih ciljev in skupnih varnostnih metod zaradi we€se
askdasenest © postopnega odpravljanja potrebe po <= nacionalnih predpisihe;

(d) zahtevo za ustanovitev X> nacionalnega <X] varnostnega organa in organa za
preiskavo nesrec€ in incidentov ¥=saks = za vsako < drzavoz Clanicos;

(e) dolocitvijo skupnih nacel upravljanja, urejanja in nadzorovanja varnosti na
zeleznici.

20 SL
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Clen 2
Podrocje uporabe

1. Ta direktiva se uporablja za ZelezniSke sisteme v drzavah ¢lanicah, ki se lahko razclenijo v

podsisteme za strukturna s—epesats¥aa podrocja in podro¢ja = delovanja <& . Obsega
varnostne zahteve za sistem v celoti, vklju¢no z varnim upravljanjem infrastrukture in

vodenjem zelezniSkega prometa ter z medsebojnim delovanjem ali vplivanjem med
prevozniki v zelezniSkem prometu = , <= i upravljavei zelezniske infrastrukture = in

drugimi aktivnimi udelezenci ZelezniSkega sistema <.

2. = Iz podrocja uporabe te direktive so izkljuceni naslednji sistemi: <

(a) podzemne zeleznice, tramvajie in drage sistemie lahke zeleznice;

(b) omrezja, ki so funkcionalno locena od ostalega zelezniSkega sistema in so
predvidena samo za opravljanje lokalnega, mestnega in primestnega potniskega
prometa, kakor tudi prevoznikie, ki izvajajo dejavnost samo na teh omrezjih;
X> 3. Drzave C¢lanice lahko iz podro¢ja uporabe ukrepov za izvajanje te direktive
izvzamejo: <X
(ae) zasebno zeleznisko infrastrukturo = in vozila, ki se uporabljajo izkljuéno na
taksni infrastrukturi, pri cemer < jo uporablja samoizkdiuéne njen lastnik za lastne
prevoze blaga;
= (b) infrastrukturo in vozila, predvidena izkljucno za lokalno, zgodovinsko ali
turisti¢no uporabo. <

| ¥ 2008/110/ES, ¢l. 1.1

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

Clen 3
Definicije

Za namene te direktive se uporabljajo naslednje definicije:
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‘ 4 novo

(a) ,,zelezniSki sistem® pomeni ZelezniSki sistem Unije, kot je opredeljen v ¢lenu 2
Direktive [xx o interoperabilnosti Zelezni$kega sistemal];

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

4 novo

(b),,upravljavec infrastrukture® pomeni upravljavca zelezniske infrastrukture, kakor
je definiran v &lenu 2 Direktive 2001/14/ES'®;

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= Nnovo

(¢) ,,prevoznik v zelezniSkem prometu* pomeni podjetje, kakor je definirano v
= ¢lenu 2 < Direktive: 2001/14/ES, in vsako drugo javno ali zasebno podjetje,
katerega glavna dejavnost je izvajanje prevoznih storitev prevozov blaga in/ali
potnikov v zelezniskem prometu, pri ¢emer mora ta prevoznik zagotoviti vlieko B ,
ta izraz vkljucuje tudi prevoznike, ki zagotavljajo samo vleko <XI ;

(d) ,tehni¢na specifikacija za interoperabilnost (TSI)“ pomeni specifikacijoe, v
katerik je zajet podsistem ali del podsistema zaradi izpolnjevanja bistvenih zahtev in
zagotov1tve 1nteroperab11n0st1 yseevropskesa sclezniSkega sistema za—wseke—in
: #, kakor jese definirane v = €lenu 2 Direktive xx < direktivah
96%4%%8%%99%46#&& = o interoperabilnosti Zelezniskega sistema; <

(e) ,,skupni varnostni cilji (SVC)*“ pomenijo najmanjSe stopnje varnosti, izrazene v
merilih za sprejemljivost tveganja, ki jih morajo doseci razlicni deli Zelezniskega
sistema (kakor so zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti, zelezniski sistem za
visoke hitrosti, dolgi ZelezniSki predori ali proge, ki se uporabljajo samo za tovorni
promet) in celotni sistem;

> (f) ,skupne varnostne metode (SVM)“ pomenijo metode, ki opisujejo
ocenjevanje stopnje varnosti in doseganje varnostnih ciljev ter skladnosti z drugimi
varnostnimi zahtevami; <XI

16

UL L 75, 15.3.2001, str. 29.
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(g) ,, B nacionalni <X] varnostni organ“ pomeni nacionalni organ, ki je zadolzen za
naloge v zvezi z varnostjo na zeleznici v skladu s to direktivo ali katerikoli
dvenaeienalnt organ, ki sta mu X je vec <Z| drzav% clanlc% zaupalo* te naloge da bi
zagotovil enotens: varnostni rezim 4

(h) ,,nacionalni ¥asmestat predpisi” pomenijo = zavezujoce < predpise, vsebujoce
varnostne = ali tehni¢ne <& zahteve za Zeleznice, ki so nalozene na ravni drzave
Clanice in se uporabljajo za : : a = prevoznike < v
zelezniskem prometu, ne glede na organ, ki jih je 1Zdal

(1) ,,sistem varnega upravljanja“ pomeni organizacijo in ureditev, ki ju je vzpostavil
upravljavec zelezaifke infrastrukture ali prevoznik v zelezniSkem prometu, da bi
zagotovil varno upravljanje svojih dejavnosti;

() ,.glavni preiskovalec pomeni osebo, ki je odgovorna za organizacijo, izvajanje in
nadzor preiskave;

(k) ,,nesreca‘ pomeni nehoteni ali nenamerni nepri¢akovani dogodek ali posebni niz
takih dogodkov, ki imajo Skodljive posledice; nesreCe se razvr$¢ajo v naslednje
kategorije: trCenja, iztirjenja, nesreCe na nivojskih prehodih, nesrece, ki jih
povzrocijo tirna vozilaxezna-stedstva med gibanjem in v katerih so udelezene osebe,
pozari in druge;

(1) ,,resna nesreca“ pomeni katero koli tréenje ali iztirjenje vlakov, katerega posledice
so smrt vsaj ene osebe ali resne poskodbe petih ali ve¢ oseb ali velika Skoda na tirnih
vozilihwezaik-sredsteih infrastrukturi ali v okolju, in vsaka druga podobna nesreca,
ki ima ociten: vpliv na ureditev varnosti na zeleznici ali na upravljanje varnosti;
> navedeni izraz <X] ,,velika Skoda‘* pomeni $kodo, ki jo lahko preiskovalni organ
oceni takoj in ki znasa vsaj 2 milijona evrov;

(m) ,,incident* pomeni katerikoli dogodek, razen nesreCe ali resne nesrece, ki je
povezan z obratovanjem vlakov in vpliva na varnost obratovanja;

(n) ,,preiskava® pomeni postopek, ki se izvaja zaradi prepreCevanja nesre¢ in
incidentov, kar vkljuuje zbiranje in analizo informacij, presojo, vklju¢no z
odkrivanjem vzrokov, ter, kadar je to primerno, pripravo varnostnih priporocil;

(o) ,vzroki“ pomenijo dejanja, opustitve dejanj, dogodke ali razmere (ali
kombinacijo le-teh), ki so vzrok za nesreco ali incident;

4 novo

(p) ,,lahka Zeleznica® pomeni mestni in/ali primestni Zelezniski transportni sistem, ki
ima manjso kapaciteto in nizjo hitrost kot sistemi navadnih ali podzemnih Zeleznic,
vendar vecjo zmogljivost in vi§jo hitrost kot sistemi tramvajev. Sistemi lahke
zeleznice lahko imajo loceno progo ali si jo delijo s preostalimi vozili v prometu in
obicajno ne izmenjujejo vozil s potniSkim prometom na dolge razdalje ali tovornim
prometom;
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= novo

(q) ..priglaSeni organi*“ pomenijo organe, ki so pooblas€eni za ocenjevanje bodisi
skladnosti komponent interoperabilnosti ali njlhove prlmernostl za uporabo bOdlSl
postopka £S EU za verifikacijo podsistemov # 6k

(r) ,,komponente interoperabilnosti* pomenijo vsako osnovno komponento, skupino
komponent, podsklop ali celoten sklop opreme, vgrajene ali namenjene vgradnji v
podsistem, od katerega Je neposredno ali posredno odvisna interoperabilnost
zelezniSkega sistema za—seke-alikenven: eronalnehitrest 17 '=> ¢lena 2 Dlrektlve XX
0 1nter0perab11nost1 zeleznlskega s1stema @ direkti S 6LES: e

W 2008/110/ES, ¢&l. 1.2
(prilagojeno)
= Novo

(s) ,,imetnik* pomeni osebo ali subjekt, ki je lastnik vozila ali ima pravico vozilo
uporabljati ali vozilo izkoris¢a kot prevozno sredstvo in je kot tak vpisan v
nacmnalnem reglstru vozil :

(t) ,,subjekt, zadolzen za vzdrzevanje* pomeni subjekt, ki je zadolZen za vzdrzevanje
vozila in je kot tak vpisan v X> nacionalnem registru vozil <X] N3R;

(u) ,,vozilo* pomeni zeleznisko vozilo z lastnim pogonom ali brez njega, ki se na
lastnih kolesih premika po ZzelezniSkih tirth = v nespremenljivi ali spremenljivi
sestavi < Vozﬂo Je sestavljeno iz enega a11 veC strukturnih in funkcionalnih
p0d51stemov a-de : =

4 novo

(v) ,,proizvajalec pomeni katero koli fizicno ali pravno osebo, ki proizvaja
komponento ali podsistem interoperabilnosti oziroma je zanjo tak$ne komponente
zasnoval ali izdelal nekdo drug, sama pa jih trZi pod svojim imenom ali blagovno
znamko;

(w) ,,posiljatelj* pomeni podjetje, ki posilja blago v svojem imenu ali v imenu tretje
osebe;

(x) ,,nakladalec* pomeni katero koli podjetje, ki naklada embalirano blago, vklju¢no
z nevarnim blagom, majhnimi vsebniki ali prenosnimi rezervoarji, na vagon ali v
vsebnik ali ki naklada vsebnike, zabojnike za razsuti tovor, vecprekatne posode za
plin, cisterne-vsebnike ali prenosne rezervoarje na vagon;

17
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(y) ,,polnilec* pomeni katero koli podjetje, ki naklada blago, vklju¢no z nevarnim
blagom, v cisterno (vagon s cisterno, vagon z odstranljivo cisterno, premicni
rezervoar ali cisterno-vsebnik) na vagon, v vecji vsebnik ali manj$i vsebnik za
prevoz razsutega blaga, ali na oklepni vagon ali v ve¢prekatno posodo za plin.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= novo

POGLAVJE II

RAZVOJ IN UPRAVLJANJE VARNOSTI

Clen 4

= Vloga aktivnih udeleZencev v ZelezniSkem sistemu pri razvijanju in izboljSevanju <

varnosti na Zeleznici
1. Drzave ¢lanice = in Agencija <= zagotovijo, da se varnost na Zeleznici ohranja ter, kadar je
to upraviceno in izvedljivo, stalno izboljSuje, uposStevajo¢ razvoj zakonodaje Skupnest

> Unije <X ter tehni¢ni in znanstveni napredek, pri ¢emer ima prednost preprecevanje resnih
nesrec.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

=>, 2008/110/ES, ¢l. 1.3

= novo

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se odgovornost za varno delovanje zelezniskega sistema in
nadzorovanje tveganja, povezanega s tem, zaupa upravljavcem zelezaiSke infrastrukture in
prevoznikom v ZelezniSkem prometu, ki se zavezejo, da bodo:

a) izvajali potrebne ukrepe za nadzorovanje tveganja ob medsebojnem
sodelovanju, kadar je to primerno;

b) zaradi uveljavljaliztee [ predpise Unije in <XI nacionalneik predpiscesx ia
standardew;

c) uveljavljalig sisteme varnega upravljanja v skladu s to direktivo.

Brez poseganja v civilnopravno odgovornost v skladu s pravnimi zahtevami drZzav ¢lanic je
vsak upravljavec zeleznifke infrastrukture in prevoznik v ZelezniSkem prometu odgovoren
uporabnikom, strankam, zadevnim delavcem ter tretjim osebam za svoj del sistema in njegovo
varno delovanje, vkljucujo¢ oskrbo z materialom in sklepanje storitvenih pogodb. = V
sistemih varnega upravljanja upravljavcev infrastrukture in prevoznikov v ZzelezniSkem
prometu je treba upostevati tudi tveganja, povezana z dejavnostmi tretjih oseb. <

25

SL



SL

o ; a X Vsi <XI proizvajalcies, vzdrzevalcies,
380 >, 1metn1k1 (— , 1zva]al(31ee storitev in oskrbovalne sluzbes—da
zagotovuo da so njihova tirna vozilaxezna-sredst¥a, objekti in naprave, dodatki in oprema ter
storitve v skladu z opredeljenimi zahtevami in pogoji za predsidene uporabo, tako da jih
lahko prevoznik v zelezniSkem prometu in/ali upravljavec zelezmiSke infrastrukture varno
uporablja.

4 novo

4. Vsi aktivni udeleZenci, ki igrajo pomembno vlogo pri zagotavljanju varnosti, izvajajo
potrebne ukrepe za obvladovanje tveganja, kadar je to primerno in v sodelovanju z drugimi.
Poleg prevoznikov v zelezniSkem prometu in upravljavcev infrastrukture med te aktivne
udelezence spadajo Se:

(a) subjekti, zadolZeni za vzdrzevanje vozil;

(b) posiljatelji, nakladalci in polnilci, ki igrajo vlogo pri zagotavljanju varnosti pri
natovarjanju;

(c) proizvajalci, ki so odgovorni za nacrtovanje in proizvodnjo varnih Zelezniskih
vozil, delov, komponent ali podsklopov vozila, zelezniSke infrastrukture,
dobavljanje energije in vodenje-upravljanje ob progi ter izdajo predhodne
dokumentacije o vzdrZevanju za zadevno vozilo.

5. Vsi prevozniki v ZelezniSkem prometu, upravljavcei infrastrukture in subjekti, zadolzeni za
vzdrZevanje, zagotovijo, da njihovi podizvajalci izvajajo ukrepe za obvladovanje tveganja. V
ta namen vsi prevozniki v zelezniSkem prometu, upravljavci infrastrukture in subjekti,
zadolZeni za vzdrZevanje, uporabljajo postopke iz skupnih metod spremljanja, opredeljene v
Uredbi (EU) 1078/2012'%. Njihovi podizvajalci ta postopek uporabljajo na podlagi
pogodbenih razmerij. Prevozniki v ZelezniSkem prometu, upravljavci infrastrukture in
subjekti, zadolzeni za vzdrzevanje, svoja pogodbena razmerja razkrijejo na zahtevo Agencije
ali nacionalnega varnostnega organa.

6. Kateri koli aktivni udelezenec ZzelezniSkega sistema, ki odkrije varnostno tveganje,
povezano z okvarami ali napakami pri delovanju tehni¢ne opreme, vklju¢no z opremo na
strukturnih podsistemih, o tak$nih tveganjih obvestijo preostale udelezene osebe in jim tako
omogocijo, da sprejmejo vse potrebne korektivne ukrepe za zagotovitev neprekinjenega
varnega delovanja zelezniSkega sistema.

7. V primeru izmenjave vozil med prevozniki v ZelezniSkem prometu si vsi aktivni udelezenci
izmenjajo vse informacije, potrebne za zagotovitev varnega obratovanja. Zlasti to velja za
informacije v zvezi s stanjem in zgodovino vozila, sestavnimi deli datoteke o vzdrzevanju,
sledljivostjo nakladalnih storitev in tovornimi listi. Te morajo biti dovolj podrobne, da
prevozniku v zelezniSkem prometu omogocijo oceno tveganj, povezanih z obratovanjem
zadevnega vozila.

18 UL L 320, 17.11.2012, str. 8.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Clen 5

Skupni varnostni kazalniki

1. Da bi olajsale oceno o doseganju SVC in zagotovile spremljanje sploSnega razvoja varnosti
na zeleznici, drzave Clanice zbirajo informacije o skupnih varnostnih kazalnikeih (SVK) iz
letnih porocil nacionalnih varnostnih organov iz ¢lena 18.

SVK setetreba dolocijo# v skladu s Prilogo I.

4 novo

2. Komisija je v skladu s ¢lenom 26 pooblascena za sprejetje delegiranih aktov za revizijo
Priloge I, zlasti za posodobitev SVK ob uposStevanju tehnicnega napredka in prilagoditev
skupne metode za izracun stroSkov nesrec.

WV 2008/110/ES, &l. 1.4
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

Clen 6

Skupne varnostne metode

W 2008/110/ES, &l. 1.5(a)
(prilagojeno)
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= novo

31. SVM opisujejo, kako se ocenjujejo stepate DO stopnje <X] varnosti, kakestadi doseganje
varnostnih ciljev in skladnost z drugimi varnostnimi zahtevami, za ta namen pa se pripravijo
in definirajo:

(a) metode za ovrednotenje in oceno tveganja;

(b) metode za ocenjevanje skladnosti z zahtevami iz varnostnih spriceval in
varnostnih pooblastil, izdanih v skladu s ¢lenoma 10 in 11;

| ¥ 2008/110/ES, ¢l. 1.5(b)

4 novo

(c) metode nadzora, ki jih uporabljajo nacionalni varnostni organi, in metode
nadzora, ki jih wuporabljajo prevozniki v zZelezniSkem prometu, upravljavci
infrastrukture in subjekti, zadolZeni za vzdrZevanje;

(d) vse druge metode, povezane s sistemom varnega upravljanja, ki morajo biti
usklajene na ravni Unije.

| ¥ 2008/110/ES, &l. 1.5(c)

4 novo

2. Komisija podeli mandate Agenciji za pripravo osnutkov novih SVM iz tocke 1(d), za
revizijo in posodobitev vseh SVM, da se uposteva tehnoloski razvoj in druzbene zahteve, ter
za podajanje zadevnih priporocil Komisiji.

Pri pripravljanju osnutkov priporo¢il Agencija upoSteva mnenja uporabnikov in
zainteresiranih strani. Priporocilom se priloZijo poro€ila o izsledkih takSnih posvetovanj in
porocilo z oceno ucinka novih SVM, ki se sprejemajo.
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3. SVM se pregledujejo v rednih ¢asovnih presledkih, upostevajo¢ izkusnje, pridobljene pri
njihovem izvajanju in celotnem razvoju varnosti v ZelezniSkem prometu, ter z namenom
ohranjanja in, kadar je to upraviceno in izvedljivo, nenehnega izboljSevanja varnosti.

4. Komisija je pooblas€ena za sprejetje delegiranih aktov za dolo¢itev SVM in revidiranih
SVM v skladu s ¢lenom 26.

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

5. Drzave €lanice sprejmejo vse potrebne spremembe svojih nacionalnih sasrestatk predpisov
ob upostevanju sprejetja in revizi) SVM.

Clen 7

Skupni varnostni cilji

WV 2008/110/ES, &l. 1.6(a)

(prilagojeno)

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

1.4 SVC vsebujejo definicije ¥ najmanjse <XI varnostne ravni, ki jih morajo doseci razli¢ni
deli Zelezniskega sistema ter celotni sistem v vsaki drzavi Clanici, izrazene v sprejemljivosti
tveganja v zvezi sz:

(a) posameznimi tveganji, povezanimi s potniki, osebjem, vklju¢no z osebjem
pogodbenikov, uporabniki nivojskih krizanj ter, brez poseganja v obstojeca
nacionalna in mednarodna pravila o odgovornosti, osebami, ki se
nepooblas¢eno nahajajo na zemljiscu Zeleznice;

(b) socialnimi tveganji.
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4 novo

2. Komisija podeli mandate Agenciji za pripravo osnutkov revidiranih SVC in za podajanje
zadevnih priporocil Komisiji.

3. SVC se pregledujejo v rednih casovnih presledkih ob uposStevanju celotnega razvoja
varnosti na zeleznici. Revidirani SVC odrazajo vsako prednostno podrocje, kjer je treba
varnost dodatno izboljSati.

4. Komisija je pooblas¢ena za sprejetje delegiranih aktov za dolocitev revidiranih SVC v
skladu s ¢lenom 26.

WV 2008/110/ES, ¢l. 1.6(b)
(prilagojeno)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

56. Drzave Clanice sprejmejo vse potrebne spremembe svojih nacionalnih xerrestath
predpisov, da bi dosegle vsaj SVC in vse revidirane SVC v skladu s ¢asovno razporeditvijo
uresnicevanja, ki jim je priloZzena. Komisijo o teh predpisih obvestijo v skladu s ¢lenom 8&3.

Clen 8
Nacionalni »arnestni predpisi

4 novo

1. DrZave clanice lahko dolo¢ijo nove nacionalne predpise samo v naslednjih primerih:
(a) Ce predpisi v zvezi z obstojecimi varnostnimi metodami niso zajeti v SVM;
(b) kot nujen preventivni ukrep, zlasti po nesreci.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da je v nacionalnih predpisih uposStevana potreba po sistemskem
pristopu.

2. Ce namerava drzava Glanica izdati nov nacionalni predpis, mora osnutek tega predpisa
priglasiti Agenciji in Komisiji prek ustreznega sistema IT v skladu s ¢lenom 23 Uredbe (EU)
§t. .../... [Uredba o Agenciji].

3. Ce Agencija ugotovi, da kateri koli nacionalni predpis, ne glede na to, ali je bil priglagen ali
ne, ni ve¢ potreben ali da je v nasprotju s SVM ali katerim koli drugim zakonom Unije,
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sprejetim po zacletku uporabe zadevnega nacionalnega predpisa, se uporabi postopek iz
¢lena 22 Uredbe (EU) &t. .../... [Uredba o Agenciji].

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so nacionalni predpisi na voljo brezpla¢no in v jeziku, ki ga
razumejo vse zadevne strani.

5. Za nacionalne predpise, priglasene v skladu s tem ¢lenom, postopek uradnega obvescanja iz
Direktive 98/34/ES ne velja.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,

str. 16 (prilagojeno)

Clen 9

Sistemi varnega upravljanja
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1. Upravljavci gelezaiSke infrastrukture in prevozniki v zelezniSkem prometu vzpostavijo
sisteme varnega upravl] anJa zarad1 zagotov1tve da Zeleznlskl 51stem doseze vsaj SVC, da je v
skladu z naeien : Re : : varnostnimi
zahtevami iz TSI terin da se uporablja]o zadevni deh SVM X in predplsl priglaSeni na
podlagi ¢lena 8 <X] .

2. Sistem varnega upravljanja izpolnjuje zahteve #s , ki so
prilagojenet znacilnostim, obsegu in drugim pogojem za zadevno dejavnost. Ta s1stem
zagotovi kontrolo vseh tveganj, povezanih z dejavnostjo upravljavca zelezaiike infrastrukture
ali prevoznika v zelezniSkem prometu, vklju¢no z vzdrzevanjem in oskrbo z materialom ter
zaposlovanjem pogodbenikov. Brez poseganja v obstojec¢a nacionalna in mednarodna pravila
o odgovornosti sistem varnega upravljanjae uposteva, kadar je to primerno in upraviceno, tudi
tveganja, ki izhajajo iz dejavnosti drugih strani.

‘ 4 novo

Komisija z izvedbenimi akti doloCi elemente sistema varnega upravljanja. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 27(2).

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

3. Sistem varnega upravljanja vsakega upravljavca zelezaiske infrastrukture uposteva ucinke
dejavnosti razlicnih prevoznikov na omrezju in je zato treba sprejeti dolocbe, ki omogocijo
vsem prevoznikom v ZelezniSkem prometu, da izvajajo dejavnosti v skladu s TSI in
nacionalnimi ssesnestaimt predpisi ter s pogoji iz njihovega varnostnega spricevala. Pelegtega
gajetreba DO Sistem varnega upravljanja se <XI razvijag tudi z namenomsgasadi koordinacije
hitrih postopkov upravljavca zelezaifke infrastrukture z vsemi prevozniki v zelezniSkem
prometu, ki izvajajo dejavnosti na njegovi infrastrukturi.

4. Vsako leto do 30. junija vsi upravljavci gelezmiSke infrastrukture in prevozniki v
zelezniskem prometu predlezite O nacionalnemu <X] varnostnemu organu predlozijo letno
varnostno porocilo v zvezi s prej$njim koledarskim letom. To varnostno porocilo vsebuje:
(a) podatket o tem, kako se izpolnjujejo skupni varnostni cilji organizacije, in e
rezultateik varnostnih nacrtov;
(b) opis razvoja nacionalnih varnostnih kazalnikov in SVKSKM iz Priloge I, Ce je
to pomembno za organizacijo, ki pripravlja porocilo;
(c) rezultate notranje varnostne revizije;
(d) ugotovitve o pomanjkljivostih in napakah pri delovanju zelezniSkega prometa

in upravljavca gzelezsiSke infrastrukture, ki bi lahko bile pomembne za
X> nacionalni <X] varnostni organ.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16
= Novo

POGLAVJE III

PODELJEVANJE VARNOSTNIH SPRICEVAL IN POOBLASTIL

Clen 10
Marnestna-spri¢evala © Enotno varnostno spricevalo <

4 novo

1. Dostop do Zelezniske infrastrukture se odobri samo prevoznikom v ZelezniSkem prometu,
ki imajo enotno varnostno spric¢evalo.

2. Enotno varnostno spricevalo podeli Agencija na podlagi dokazil, da je prevoznik v
zelezniSkem prometu vzpostavil svoj sistem varnega upravljanja v skladu s ¢lenom 9 ter da
izpolnjuje zahteve iz TSI in iz druge zadevne zakonodaje za zagotovitev nadzora nad tveganji
in varnega izvajanja prevoznih storitev na omreZzju.

3. V enotnem varnostnem spri¢evalu morata biti navedena vrsta in obseg zajetih dejavnosti v
zelezniSkem prometu. Velja po vsej Uniji za enake dejavnosti.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16
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| ¥ 2008/110/ES, ¢l. 1.7(b)

str. 16

4 novo

4. Prevoznik v ZelezniSkem prometu tri mesece pred zacetkom izvajanja katere koli nove
storitve nacionalnemu varnostnemu organu priglasi dokumentacijo, s katero potrjuje, da:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

bo prevoznik v zelezniSkem prometu spostoval operativne predpise, vklju¢no z
nacionalnimi predpisi, ki so mu bili dani na voljo v skladu s ¢lenom 8(4), in
ocenjeval varnost svojih dejavnosti, pri cemer bo uposteval zahteve iz Uredbe
Komisije (ES) §t. 352/2009" in obvladoval vsa tveganja s pomog&jo svojega
sistema varnega upravljanja ter sprejel vse ukrepe za zagotavljanje varnega
delovanja;

je prevoznik v ZzelezniSkem prometu sprejel vse ukrepe za zagotovitev
sodelovanja in usklajevanja z upravljavci infrastrukture v omrezjih, na katerih
namerava delovati;

je prevoznik v ZelezniSkem prometu sprejel vse potrebne ukrepe za zagotovitev
varnega izvajanja zadevne storitve;

ima prevoznik v zelezniSkem prometu licenco, izdano v skladu z Direktivo
Sveta 95/18/ES™;

vrsta in obseg dejavnosti, ki jih namerava izvajati, ustrezata tistima, ki sta
navedena v njegovem enotnem varnostnem spric¢evalu.

19 UL L 108, 29.4.2009, str. 4.
B UL L 143, 27.6.1995, str. 70.
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Ce ima nacionalni varnostni organ dvome glede izpolnjevanja enega ali ve¢ pogojev, od
prevoznika v ZelezniSkem prometu zahteva dodatne informacije. Ta izmenjava pa ne sme
povzroditi zadasnega preklica ali odloZitve zaGetka izvajanja dejavnosti. Ce nacionalni
varnostni organ najde dokaze o neizpolnjevanju enega ali ve¢ pogojev, zadevo predlozi
Agenciji, ki sprejme ustrezne ukrepe, vkljucno z razveljavitvijo spricevala.

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= Nnovo

5. Enotno v¥arnostno spricevalo se podaljSa, ko prevoznik v ZelezniSkem prometu predlozi
vlogo, v ¢asovnih presledkih, ki niso dalj$i kakor pet let. Delno ali v celoti se dopolni,
kadarkoli se bistveno spremeni vrsta ali obseg dejavnosti.

Imetnik enotnega varnostnega spricevala = Agencijo <& brez odlasanja obvesti peistesas
wvarpestaiorgan o ¥seh kakrSnih koli pomembnih spremembah pogoj ev za %%eﬁé&kée} ﬁ
enotno varnostno spricevaloa. Poleg tega = Agencijo <& obvesti p#is
kadar koli zaposli novo kategorijo osebja ali za¢ne uporabljati nove vrste t1rn1h VOZII%%
sredstew.

Marnestni—ergan = Agencija & lahko zahteva, da se zadewai—del enotno varnostnoega
spri¢evaloa revidira, ko se bistveno spremeni varnostni regulativni okvir.

4 novo

6. Ce nacionalni varnostni organ ugotovi, da imetnik enotnega varnostnega spri¢evala ne
izpolnjuje ve€ pogojev za spricevalo, lahko od Agencije zahteva, naj ga razveljavi. Agencija
lahko razveljavi enotno varnostno spri¢evalo, pri ¢emer navede razloge za svojo odlocitev.
Agencija vse nacionalne varnostne organe nemudoma obvesti, na katerih omreZjih deluje
zadevni prevoznik v zelezniSkem prometu.

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16
= novo

76. Marnestaiergan & Agencija <& obvesti Agenejo = nacionalni varnostni organ < v enem
mesecu po 1zda]1 Dodallsanlu donolmtw ali razvehav1tv1 = enotnega = varnostn egath
spricevala # : S S ity aliSand pena—ali—+a Re.
obvestilu navede ime in naslov prevoznika v zelezmskem prometu, datum 1zdaje obseg in
veljavnost ¥asnestrega spriCevala ter, v primeru razveljavitve, razloge za svojo odlocitev.
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4 novo

8. Agencija nenehno spremlja u¢inkovitost ukrepov za izdajanje enotnih varnostnih spriceval
in nadzor s strani nacionalnih varnostnih organov ter po potrebi Komisiji poda priporocila za
izboljSave. Ta lahko vkljucujejo priporocila za SVM, ki zajemajo postopek sistema varnega
upravljanja, ki bi ga bilo treba uskladiti na ravni Unije v skladu s ¢lenom 6(1)(d).

4 novo

Clen 11
Vloge za pridobitev enotnega varnostnega spricevala

1. Vloge za pridobitev enotnega varnostnega spri¢evala se predlozijo Agenciji. Agencija o
vlogi odloci brez odlasanja ter v vsakem primeru najve¢ Stiri mesece po tem, ko so ji bile
predloZene vse potrebne informacije in dodatne informacije, ki jih je zahtevala. Ce se od
njega zahtevajo dodatne informacije, prosilec te predlozi nemudoma.

2. Agencija zagotovi podrobna navodila o tem, kako pridobiti enotno varnostno spri¢evalo. V
teh navodilih navede vse zahteve, ki so dolocene za namen clena 10(2), in izda vse zadevne
dokumente.

3. Navodila za predlozitev vloge, ki opisujejo in pojasnjujejo zahteve za enotna varnostna
spricevala in navajajo dokumente, ki jih je treba predloziti, so prosilcem na voljo brezplacno.
Nacionalni varnostni organi sodelujejo z Agencijo pri razsirjanju takSnih informacij.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= Novo

Clen 4 > 12 <7
Podeljevanje varnostnega pooblastila upravljavcu ZelezniSke infrastrukture

1. Da bi dobil dovoljenje za upravljanje in vodenje ZzelezniSke infrastrukture, meta
upravljavec zelezniske infrastrukture pridobig varnostno pooblastilo od X> nacionalnega <X]
varnostnega organa v drzavi €lanici, v kateri ima sedez.

Varnostno pooblastilo vsebujes

overitev, ki potrjuje odobritev sistema varnega upravljanja upravljavca infrastrukture iz
Clena 9 #m—Pedegetd, ki vkljuCuje postopke in dolo¢be X> za izpolnjevanje <XI zahtev,
potrebnih za varno zasnovo, vzdrzevanje in delovanje ZelezniSke infrastrukture, vkljucujoc,
kadar je to primerno, vzdrzevanje in delovanje kontrole prometa in sistem signalizacije.
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2. Varnostno pooblastilo se podaljsa, ko prevoznik v zelezniSkem prometu predlozi vlogo, v
casovnih presledkihse-—nise-dalsikeakes petih let. Delno ali v celoti se dopolni, kadarkoli se
bistveno spremenijo bodisi zelezniska infrastruktura, signalizacija ali oskrba z energijo bodisi
nacela za njeno delovanje in vzdrzevanje. Imetnik varnostnega pooblastila brez odlasanja
obvesti nacionalnipsistesat varnostni organ o vseh teh spremembah.

Nacionalni v¥arnostni organ lahko zahteva, da se zadevni del varnostnega pooblastila
revidira, ko se bistveno spremeni varnostni regulativni okvir.

Ce nacionalni varnostni organ ugotovi, da imetnik varnostnega pooblastila ne izpolnjuje veé
pogojev za pooblastilo, ki ga je izdal, razveljavi pooblastilo, pri ¢emer obrazlozi razloge za
svojo odlocitev.

4 novo

3. Nacionalni varnostni organ o vlogi za varnostno pooblastilo odloc¢i brez odlasanja ter v
vsakem primeru najvec Stiri mesece po tem, ko so mu bile predloZzene vse potrebne
informacije in dodatne informacije, ki jih je zahteval.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

34. Nacionalni v3arnostni organ v enem mesecu obvesti Agencijo o varnostnih pooblastilih,
ki so izdana, podaljSana, spremenjena ali razveljavljena. V obvestilu navede ime in naslov
upravljavca gzelezsiSke infrastrukture, datum izdaje, obseg in veljavnost varnostnega

pooblastila ter, v primeru razveljavitve, razloge za svojo odlocitev.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Clen 13
Dostop do sredstev za usposabljanje

1. Drzave clanlce zagotovuo da imajo prevozniki v ZelezniSkem prometuste-prediozjo=doge

: : : enakopraven in nediskriminatoren dostop do sredstev za
usposabljanje StI‘O]eVOdIJ in spremnega osebja na vlakih, kadarkoli je to usposabljanje
potrebno za izvajanje storitev na njihovem omreZju ali za izpolnjevanje izpetaites pogojev za
pridobitev varnostnega spri¢evala X> in zahtev za pridobitev dovoljenj in spri¢eval v skladu z
Direktivo 2007/59/ES*' <X .

Ponujene storitve smerate vkljucujejosddiudewatt usposabljanje v zvezi s poznavanjem prog,
operativnimi pravili in postopki, sistemom signalizacije in sistemom upravljanja vodenja
prometa ter hitrih postopkov, ki se uporabljajo na zadevnih progah.

Drzave ¢lanice zagotovijo tudi, da imajo upravljavci zelezaiske infrastrukture in njihovo
osebje, ki opravlja klju¢ne varnostne naloge, enakopraven in nediskriminatoren dostop do
sredstev za usposabljanje.

Ce usposabljanje ne vkljucuje izpitov in podelitve spri¢eval, drzava ¢lanica zagotow da imajo
prevozniki v zelezniSkem prometu moznost pridobiti ta spricevalas=€es
sprievale.

Nacionalni v¥arnostni organ zagotovi, da so pri usposabljanjua ali, kadar je to primerno,
podelitvi spriceval izpolnjene wermestre zahteve iz [X> Direktive 2007/59/ES, <X TSI ali
nacionalnih wasnestath predpisov iz Clena 8 nPrlegeH.

2. Ce so sredstva za usposabljanje dostopna samo v okviru storitev, ki jih izvaja samo en
prevoznik v zelezniSkem prometu ali upravljavec zelezaiSke infrastrukture, drzave Clanice
zagotovijo, da so te dostopne tudi drugim prevoznikom v zelezniSkem prometu po primerni in
nediskriminatorni ceni, ki je stroSkovna in lahko vkljucuje profitno marzo.

3. Pri zaposlovanju novih strojevodij, vlakovnega osebja in osebja, ki izvaja kljucne varnostne
naloge, sera prevoznik v ZelezniSkem prometu omogocati uposStevanje kakrSnega koli
usposabljanja, kvalifikacij in izkuSenj, pridobljenih pri drugih prevoznikih v ZelezniSkem
prometu. Zaradi tega so ti ¢lani osebja upravic¢eni do dostopa do dokumentov ter pridobivanja
in posiljanja kopij dokumentov, ki potrjujejo njihovo usposobljenost, kvalifikacije in izkusnje.

%ﬁ%&ﬂ%@%&pe B> Prevozmkl v zelezmskem prometu in upravljavm 1nfrastrukture SO <ZI
odgovorniea za raven usposobljenosti in kvalifikacij svojega osebja, ki opravlja varnostno

delo #=¢lena-O-n-PriegetH.

| ¥ 2008/57/ES, ¢l. 40

2 UL L 315, 3.12.2007, str. 51.
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(prilagojeno)
= Novo

Clen 14&
VzdrZevanje vozil

1. Vsakemu vozilu se pred zaetkom obratovanja oziroma pred uporabo v omrezju dodeli
subjekt, ki je zadolzen za njegovo vzdrzevanje in ki se ga vnese v nacionalni register vozil
MRV v skladu s ¢lenom 4333 Direktive XX o interoperabilnosti zZelezniSkega sistema.

2. Subjekt, zadolZen za vzdrzevanje, je lahko prevoznik v zelezniSkem prometu, upravljavec
infrastrukture ali imetnik.

3. Brez poseganja v pristojnosti prevoznikov v ZelezniSkem prometu in upravljavcev
infrastrukture glede varnega upravljanja vlaka, kakor je to dolo¢eno v c¢lenu 4, subjekt z
ustreznim sistemom vzdrzevanja zagotovi, da vozila, za katera je zadolzen za vzdrZevanje,
varno obratujejo. Zato subjekt, zadolZen za vzdrzevanje, zagotovi, da so vozila vzdrZevana v
skladu z:

(a) datoteko o vzdrzevanju vsakega vozila,
(b) ustreznimi zahtevami, vkljucno s predpisi o vzdrzevanju in z dolo¢bami TSI.

Subjekt, zadolZen za vzdrzevanje, izvaja vzdrzevanje sam ali za to uporablja pogodbene
vzdrzevalne delavnice.

4. V primeru tovornih vagonov vsak subjekt, zadolZzen za vzdrZevanje, potrdi organ,
pooblascéen ali priznan v skladu z = Uredbo KOl’IllSl]e (EU) st 445/201 122 = eést-a%éemé a11
nacionalni Varnostm organg. s

08069 Tudi postopek priznanja temelji na merlhh neodv1snost1 strokovnostl in neprlstranskostl

Ce je subjekt, zadolZen za vzdrZevanje, Skem—¢
upravljavec infrastrukture, skladnost z = Uredbo (EU) St. 445/2011 <2:' zahtevanr—sprefe
pe—edstavka—>5; preverie ustrezni nacionalni varnostni organi v skladu s postopk1 iz elenpex
B> ¢lena 12 <X] 49-akiHk inter jo OdObI‘lﬁ S potrdlh dolocenimi v teh postopklh
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4 novo

6. Agencija do 31. maja 2014 oceni sistem podeljevanja spri¢eval subjektom, zadolzenim za
vzdrZzevanje tovornih vagonov, in preuci moznosti za razsiritev tega sistema na vsa vozila ter
Komisiji predlozi porocilo.

7. Komisija do 24. decembra 2016 z izvedbenimi akti sprejme skupne pogoje za podeljevanje
spri¢eval subjektom, zadolzenim za vzdrZevanje, za vsa vozila.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena 27(2).

Sistem podeljevanja spriceval, ki velja za tovorne vagone in je bil sprejet z Uredbo (EU)
St. 445/2011, se uporablja do sprejetja izvedbenih aktov iz prvega pododstavka.

WV 2008/110/ES, ¢&l. 1.8
(prilagojeno)
= Nnovo

2> Clen 15 <71

X> Odstopanja od sistema podeljevanja spri¢eval subjektom, zadolZenim za
vzdrZevanje <X]

18. Drzave Clanice se lahko odloc¢ijo, da bodo svoje obveznosti opredeljevanja subjekta,
zadolZenega za vzdrZzevanje, in njegovega potrjevanja = v zvezi s sistemom podeljevanja
spriceval, dolocenim v ¢lenu 14, < izpolnjevale z alternativnimi ukrepi, v primerih:

(a) vozil, registriranih v tretji drzavi in vzdrZevanih v skladu z zakoni tiste drzave;

(b) vozil, ki se uporabljajo na omrezjih ali progah, katerih tirna Sirina se razlikuje
od tiste na glavnem ZelezniSkem omreZju v Skaprest B Uniji <X in za katere
je izpolnjevanje zahtev iz Clena 14(3) edstavka3 zagotovljeno z mednarodnimi
sporazumi s tretjimi drzavami,

(c) vozil, epredelenih—¢ [ ki jih zajema <X] ¢lenw 2&), in vojaske opreme ter
posebnega transporta, za katere je pred obratovanjem potrebno ad hoc
dovoljenje nacionalnih varnostnih organov. V tem primeru se odstopanja
odobrijo za obdobje najvec petih let.

2. Fe i > Alternativni ukrepi iz odstavka 1 <XI se izvajajo z odstopanji,
ki jih OdObrlﬁ ustrezm nacionalni varnostni organi X> ali Agencija <XI :

(a) priregistriranju vozil v skladu s ¢lenom 4333 Direktive xx o interoperabilnosti
zelezniskega sistema, kar zadeva opredelitev subjekta, zadolzenega za
vzdrzevanje;
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(b) priizdajanju varnostnih spri¢eval in pooblastilpetrdiin-dewekent prevoznikom
v Zelezniskem prometu in upravljavcem infrastrukture v skladu s ¢lenoma 10 in
124+ te direktive, kar zadeva opredeljevanje ali izdajanje potrdil subjektom,
zadolZenimk za vzdrZevanje.

3. Taksna odstopanja se opredelijo in upravicijo v letnem varnostnem porocilu iz ¢lena 18 te
direktive. Ce se zdi, da obstajajo prevelika tveganja glede varnosti v Zelezniskem sistemu
Skuprest X Unije X1, Agencija o tem nemudoma obvesti Komisijo. Komisija stopi v stik z
udeleZenimi stranmi in, ¢e je to ustrezno, od drzav Clanic zahteva, naj umaknejo svojo
odlocitev o odstopanju.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

POGLAVIJE IV

> NACIONALNI <X VARNOSTNI ORGANI

Clen 16
Naloge
1. Vsaka drzava clanlca ustan0V1 Varnostnl organ. Ta organ —Jld—elahke—ministrstve;

: i d : je organizacijsko, finan¢no, pravno in pri
odlocanju neodv1sen od katerega koh prevoznlka v ZelezniSkem prometu, upravljavca
zeleznifle infrastrukture, prosilca in oskrbovalne sluzbe.

4 novo

2. Nacionalnemu varnostnemu organu se zaupajo vsaj naslednje naloge:

(a) izdajanje dovoljenj za zacetek obratovanja energetskih in infrastrukturnih
podsistemov, ki so del zelezniskega sistema v skladu s c¢lenom 18(2)
Direktive XX o interoperabilnosti zelezniSkega sistema;

(b) nadzorovanje skladnosti komponent interoperabilnosti z bistvenimi zahtevami
iz ¢lena [x] Direktive [ XX] o interoperabilnosti zZelezniskega sistema;

(c) dodeljevanje evropske Stevilke vozila v skladu s ¢lenom 42 Direktive [XX] o
interoperabilnosti Zelezniskega sistema;

(d) na njeno zahtevo nudenje podpore Agenciji pri izdajanju, podaljSevanju,
spreminjanju in preklicevanju enotnih varnostnih spri¢eval, izdanih v skladu s
¢lenom 10, ter preverjanju, ali so izpolnjeni pogoji in zahteve, ki so doloceni v
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(e)

®

(2

(h)

njih, in ali prevozniki v zelezniSkem prometu delujejo v skladu s pogoji
zakonodaje Unije ali nacionalne zakonodaje;

izdajanje, podaljSevanje, spreminjanje in preklicevanje varnostnih pooblastil,
izdanih v skladu s c¢lenom 12, ter preverjanje, ali so izpolnjeni pogoji in
zahteve, ki so doloCeni v njih, in ali upravljavci infrastrukture delujejo v skladu
s pogoji zakonodaje Unije ali nacionalne zakonodaje;

spremljanje, krepitev ter, kadar je to primerno, uveljavljanje in posodabljanje
varnostnega regulativnega okvira, vkljucno s sistemom nacionalnih predpisov;

nadzor prevoznikov v ZzelezniSkem prometu v skladu s Prilogo IV k
Uredbi (EU) &t. 1158/2010% in Uredbo (EU) t. 1077/2012%;

nadzorovanje pravilne registracije vozil v nacionalnem registru vozil ter
pravilnosti in azurnosti varnostnih informacij v njem.

3. Nacionalni varnostni organ drzave clanice, v kateri deluje prevoznik v zelezniskem
prometu, sprejme ukrepe, potrebne za usklajevanje med Agencijo in drugimi varnostnimi
organi za zagotovitev deljenja vseh kljucnih informacij o dolo¢enem prevozniku v
zelezniSkem prometu, zlasti v zvezi z znanimi tveganji in njegovi uspesnosti pri zagotavljanju
varnosti. Nacionalni varnostni organ informacije deli tudi z drugimi zadevnimi nacionalnimi
varnostnimi organi, ¢e ugotovi, da prevoznik v zelezniSkem prometu ne izvaja potrebnih
ukrepov za nadzorovanje tveganja.

Agencijo nemudoma obvesti o kakrSnih koli pomislekih glede uspeSnosti nadzorovanega
prevoznika v zelezniSkem prometu pri zagotavljanju varnosti. Agencija sprejme ustrezne
ukrepe iz ¢lena 10(6).

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

| ¥ 2008/110/ES, ¢1. 1.9(b)

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

B UL L 326, 10.12.2010, str. 11.
B UL L 320, 17.11.2012, str. 3.
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str. 16 (prilagojeno)
= Novo

4. Naloge iz odstavka 2 se ne smejo prenesti ali odstopiti nobenemu upravljavcu zelezaiske
infrastrukture, prevozniku v ZelezniSkem prometu ali oskrbovalni sluzbi.

Clen 17
Nacela odloc¢anja

1. X> Nacionalni <X] v¥arnostni exgan DX organi <X] eprasdia X opravljajo <X] svoje naloge
odprto, nediskriminatorno in pregledno. Zlasti emegeéi X> omogocijo <X] vsem stranem, da
so zasliSane in da podajo razloge za svoje odlocitve.

Nemudoma edgesarja [X> odgovarjajo <X] na zahteve in vloge in brez odlaSanja spereca
X> sporocajo <X] svoje zahteve glede informacij ter sprejema X sprejemajo <XI vse svoje
odlocitve v Stirih mesecih po predlozitvi vseh zahtevanih informacij. Pri opravljanju nalog iz
Clena 16 lahko kadarkoli zahtexa [X> zahtevajo <XI tehni¢no pomo¢ upravljavceva Zelezniske
infrastrukture in prevoznikova v zelezniSkem prometu ali drugih usposobljenih organov.

Med procesom razvoja nacionalnega regulativnega okvira se [X> nacionalni <X] varnostni
organ posvetuje z vsemi vpletenimi osebami in zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z
upravljavci zelezsiSke infrastrukture, prevozniki v ZelezniSkem prometu, proizvajalci in
vzdrzevalci, uporabniki in predstavniki osebja.

2. X¥> Agencija in nacionalni <X] v¥arnostni exgas X> organi <X lahko opravijo inSpekcijske
preglede in preiskave, ki so potrebni za izpolnitev afegesh X njihovih <XI nalog, ter sau
X> jim <X] je odobren dostop do vseh zadevnih dokumentov teris prostorov, naprav, objektov
in opreme upravljavcev zelezaiske infrastrukture in prevoznikov v zelezniSkem prometu.

3. Drzave Clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da so vse odlocitve, ki jih
sprejme X> nacionalni <XI varnostni organ, predmet sodnega preskusa.

4. X Nacionalni <XI v¥arnostni organi aktivno izmenjujejo stalis¢a in izku$nje = na
omreZJu ki ga VzpostaV1 Agencua Z namenom uskladltve SVOth nacel odlocanJa po Vsej
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4 novo

5. Obseg sodelovanja med Agencijo in nacionalnimi varnostnimi organi v vseh zadevah,
povezanih s pregledi na kraju samem glede izdaje enotnega varnostnega spricevala in nadzora
prevoznikov v ZelezniSkem prometu po izdaji enotnega varnostnega spri¢evala, je doloc¢en v
pogodbenih ali drugih dogovorih med Agencijo in nacionalnimi varnostnimi organi.

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

Clen 18

Letno porocilo

Vsako leto nacionalni varnostni organ objavi letno porocCilo v zvezi s svojimig dejavnostmi v
prejSnjem letu in ga poslje Agenciji najkasneje do 30. septembra. Porocilo mora vsebovati

podatke o:
(a) razvoju varnosti na zeleznici, vklju¢no z zdruzevanjem SVKSKM iz Priloge I
na ravni drzav ¢lanic;
(b) pomembnih spremembah zakonodaje in ureditve o varnosti na Zeleznici;
(c) spremembah pri podeljevanju varnostnega spricevala in varnostnega
pooblastila;
(d) rezultatih in izkuSnjah pri nadzoru nad upravljavci zelezniSke infrastrukture in
prevozniki v ZelezniSkem prometu;
W 2008/110/ES, &1. 1.10
(prilagojeno)
= novo
() odstopanjih, e=katerth—e—bile doloCenihedle€ene v skladu s clenom +4a

> 14 X1 (8):=

= (f) vseh pregledih ali revizijah prevoznikov v ZelezniSkem prometu, ki delujejo v

drzavi ¢lanici, opravljenih v okviru nadzornih dejavnosti. <
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

POGLAVIJEV

PREISKAVA NESREC IN INCIDENTOV

Clen 19
Obveznost preiskave

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da preiskovalni organ iz ¢lena 21 opravi preiskave po resnih
nesreCah na ZelezniSkem sistemu, katerih cilj je mozno izboljSanje varnosti na Zeleznici in
preprecevanje nesrec.

2. Poleg resnih nesre¢ preiskovalni organ iz ¢lena 21 lahko preiSce tudi tiste nesrece in
incidente, ki bi lahko v okolis¢inah, ki se ne bi bistveno razlikovale, povzroc€ili resne nesrece,
vklju¢no s tehni¢nimi napakami strukturnih podsistemov ali komponentami interoperabilnosti

evropskega zelezniSkega sistema.

Preiskovalni organ po lastnem preudarku odloc¢i, ali je treba preiskati take nesrece ali
incidente ali ne. Pri svoji odlo¢itvi uposteva:

(a) resnost nesrece ali incidenta;

(b) ali je to del niza nesre¢ ali incidentov, ki zadevajo celotni sistem;

(¢) vpliv na varnost v ZelezniSkem prometu na ravni UnijeSkuprest;
ter
(d) zahteve upravljavcev gzelezaiSke infrastrukture, prevoznikov v zelezniSkem

prometu, nacionalnega varnostnega organa ali drzave ¢lanice.

3. Obseg preiskav in postopka, ki ga je treba izvesti pri opravljanju teh preiskav, doloci
preiskovalni organ, upostevajo¢ aacela—in-—eilie—iz Clenaex 20 in 22 ter glede na pricakovano
pridobitev spoznanj v zvezi z izboljSanjem varnosti.

4. Preiskava v nobenem primeru ne sme biti povezana s porazdelitvijo krivde ali
odgovornosti.

Clen 20

Status preiskave

1. Drzave ¢lanice v okviru svojih notranjih pravnih redov opredelijo pravni status preiskave,
ki be glavnim preiskovalcem omogocii, kolikor je mogoce, ucinkovito in hitro opravljanje
njihovih nalog.

4 novo

2. V skladu z veljavno zakonodajo drzave Clanice zagotovijo polno sodelovanje z organi,
pristojnimi za sodno preiskavo, in poskrbijo, da se preiskovalcem ¢im pre;j:
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

(a) omogoci prostt dostop do kraja nesreCe ali incidenta in do vpletenega tirnega
vozila, zadevne infrastrukture ter tudi do objektov in naprav za upravljanje
prometa in signalizacijo;

(b) prizna pravica do takojSnega popisa dokazov in nadzorovane odstranitve
razbitin, infrastrukturnih objektov in naprav ali sestavnih delov za pregled ali
analizo;

(c) omogoc¢i dostop do in uporabo posnetkov naprav za snemanje verbalnih
sporocil na vlaku in evidentiranje delovanja sistema signalizacije in upravljanja
prometa;

(d) omogoci dostop do rezultatov preiskav teles zrtev;

(e) omogoci dostop do rezultatov preiskav vlakovnega osebja in drugega
ZelezniSkega osebja, vpletenega v nesreco ali incident;

(f)  ponudi priloznost, da zasli$ijo vpleteno vlakovno osebje in druge price;

(g) omogoci dostop do vseh ustreznih podatkov ali evidenc upravljavca zelezaiske
infrastrukture, prevoznikov v zelezniSkem prometu, ki so vpleteni, in
> nacionalnega <X] varnostnega organa.

3. Preiskava se opravi neodvisno od sodne preiskave.

Clen 21
Preiskovalni organ

1. Vsaka drzava ¢lanica zagotovi, da preiskave nesre¢ in incidentov iz ¢lena 19 opravi stalni
organ, ki ima vsaj enega preiskovalca, ki je v primeru nesrece ali resnega incidenta sposoben
opravljati funkcijo glavnega preiskovalca. Ta organ je organizacijsko, finan¢no, pravno in pri
odloc¢anju neodvisen od upravljavca zelezaiSke infrastrukture, prevoznika v ZzelezniSkem
prometu, organa za doloCanje uporabnine, organa za dodeljevanje infrastrukturnih
zmogljivosti in priglasenega organas ter od katere kolisrebere strani, katere interesi bi lahko
bili v navzkrizju z nalogami, ki so zaupane preiskovalnemu organu. Poleg tega je
funkcionalno neodvisen od X> nacionalnega <X] varnostnega organa in vsakega zelezniskega
regulatornega organa.

2. Preiskovalni organ opravlja svoje naloge neodvisno od organizacij iz odstavka 1 in ima
moznost pridobiti zadostna sredstva za ta namen. Njegovi preiskovalci pridobijo status, ki jim
zagotavlja potrebno jamstvo za neodvisnost.

3. Drzave Cclanice sprejmejo dolocbo, ki zaveZe prevoznike v ZelezniSkem prometu,
upravljavce zelezaiske infrastrukture in, kadar je to primerno, X> nacionalni <XI varnostni
organ, da preiskovalnemu organu nemudoma prijavijo nesrece in incidente iz Clena 19.
Preiskovalni organ mora imeti moZznost reagirati na te prijave in pripraviti vse potrebno za
zaCetek preiskave najkasneje en teden po prijavi nesrece ali incidenta.

4. Preiskovalni organ lahko zdruZzuje svoje naloge v skladu s to direktivo s preiskovanjem
drugih okolis¢in razen Zelezniskih nesre¢ in incidentov, Ce te preiskave ne ogrozajo njegove
neodvisnosti.
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5. Preiskovalni organ lahko po potrebi zahteva pomo¢ preiskovalnih organov iz drugih drzav
¢lanic ali od Agencije, da prieskrbijo strokovno znanje in izku$nje ali da opravijo tehni¢ne
preglede, analize ali ocene.

6. Drzave cClanice lahko preiskovalnemu organu zaupajo nalogo, da opravi tudi druge
preiskave ZelezniSkih nesrec in incidentov poleg tistih iz ¢lena 19.

7. Varnostni organi aktivno izmenjujejo staliS¢a in izkuSnje zaradi izboljSanja skupnih
preiskovalnih metod, oblikovanja skupnih nacel spremljanja izvedbe varnostnih priporocil ter
prilagajanja tehni¢nemu in znanstvenemu napredku.

Agencija pri teh nalogah pomaga preiskovalnim organom.

Clen 22
Preiskovalni postopek

1. Nesrece ali incidente iz Clena 19 preiSce preiskovalni organ drzave Clanice, v kateri so se
zgodili. Ce ni mogo&e ugotoviti, v kateri drzavi ¢lanici se je nesreda ali incident zgodil, ali e
se je zgodil na mejnih napravah med drzavama ¢lanicama ali v njihovi blizini, se zadevni
organi dogovorijo, kateri izmed njih be opravit preiskavo, ali se dogovorijo, da jo opravijo
skupaj. Drugemu organu se v prvem primeru omogoci sodelovanje pri preiskavi in neovirana
souporaba rezultatov.

Preiskovalni organi iz druge drzave Clanice so povabljeni k udelezbi pri preiskavi, kadarkoli
je v nesreci ali incidentu vpleten prevoznik v ZelezniSkem prometu, ki ima sedez in je pridobil
licenco v tej drzavi ¢lanici.

Ta odstavek ne preprecuje drzavam ¢lanicam, da bi se dogovorile, da zadevni organi skupaj
opravljajo preiskave tudi v drugih okoliS§¢inah.

2. Organ, ki je pristojen za preiskavo, pripravi vsa ustrezna sredstva, ki so potrebna za
opravljanje preiskave, v zvezi z vsako nesreCo ali incidentom, vklju¢no z operativnim in
tehni¢nim strokovnim znanjem in izku$njami. Strokovno znanje in izkusnje se lahko pridobijo
znotraj ali izven organa, odvisno od vrste nesrece ali incidenta, ki jih je treba preiskati.

3. Preiskava se opravi na ¢im bolj odprt nacin, s katerim se vsem stranem omogo¢i zasliSanje
in souporaba rezultatov. Zadevni upravljavec gzelezmiSke infrastrukture in prevoznik v
zelezniSkem prometu, X> nacionalni <XI varnostni organ, zrtve in njihovi sorodniki, lastniki
poskodovanega premozenja, proizvajalci, sluzbe za ukrepanje ob izrednih dogodkih ter
vpleteni predstavniki osebja in uporabniki so redno obvesceni o preiskavi in njenem poteku
in, Ce je to izvedljivo, dobijo priloznost za predstavitev svojih mnenj in staliS¢ glede preiskave
ter pripomb glede podatkov iz osnutkov porocil.

4. Preiskovalni organ konca svoje preiskave na kraju nesrece v najkrajSem moznem casu, da
bi omogocCil upravljavcu zelezaifke infrastrukture, da obnovi infrastrukturo in jo prepusti
opravljanju zelezniskih prometnih storitev, ¢im prej je to mogoce.

Clen 23
Porocila

1. O preiskavi nesrece ali incidenta iz ¢lena 19 se pripravijo porocila v obliki, ki je primerna
glede na vrsto in resnost nesrece ali incidenta ter glede na pomen ugotovitev preiskave.
Porocila navajajo cilje preiskav iz ¢lena 19(1) in vsebujejo, kadar je to primerno, varnostna
priporocila.
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2. Preiskovalni organ objavi kon¢no porocﬂo \ naJkraJ Sem moznem ¢asu in prav110ma najvec
12 mesecev po datumu dogodka. & 85 :
Prilege—L Porocilo se skupaj z varnostnimi pr1p0r0c111 poslje zadevmm stranem iz
¢lena 22(3) ter zadevnim organom in stranem v drugih drzavah Clanicah.

4 novo

Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i vsebino porocil o preiskavi nesre¢ in incidentov. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 27(2).

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

3. Vsako leto najkasneje do 30. septembra preiskovalni organ objavi letno porocilo v zvezi s
preiskavami, opravljenimi v prejSnjem letu, varnostnimi priporo€ili, ki so bila izdana, in
ukrepi, sprejetimi v skladu s prej izdanimi priporocili.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Clen 24
Informacije, ki jih je treba poslati Agenciji

1. Preiskovalni organ v enem tednu po odlocitvi o zacetku preiskave o tem obvesti Agencijo.
Obvestilo navaja datum, Cas in kraj dogodka ter vrsto dogodka in njegove posledice glede
smrtnih zrtev, poSkodb in materialne skode.

2. Preiskovalni organ poslje Agenciji izvod kon¢nega porocila iz ¢lena 23(2) in letno porocilo
iz ¢lena 23(3).

Clen 25
Varnostna priporocila

1. Varnostno priporocilo v nobenem primeru ne sprozi domneve o krivdi ali odgovornosti za
nesreco ali incident.

2. Priporocila se posljejo X¥> Agenciji, nacionalnemu <X] varnostnemu organu in, kadar je to
potrebno zaradi narave priporocila, drugim organom v drzavi €lanici ali drugimk drzavamb
Clanicamk. Drzave Clanice in njihovi X> nacionalni <X] varnostni organi sprejmejo ustrezne
ukrepe, ki zagotovijo, da se varnostna priporocila, ki jih izdajo preiskovalni organi, primerno
upostevajo ter, kadar je to primerno, uresnicijo.

3. ¥ Nacionalni <XI v¥arnostni organ in drugi organi oblasti ali, kadar je to primerno, druge
drzave clanice, na katere so priporoc€ila naslovljena, obvestijo preiskovalni organ vsaj enkrat
na leto o ukrepih, ki so jih sprejeli ali naértovali v zvezi s priporo€ili.
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POGLAVJE VI

KONCNE DOLOCBE

W 2008/110/ES, ¢l. 1.11
(prilagojeno)

4 novo

Clen 26
Izvajanje pooblastil
1. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov se pod pogoji iz tega ¢lena prenese na Komisijo.

2. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov iz ¢lenov 5(2) in 7(2) se prenese na Komisijo za
nedolocen cas.

3. Prenos pooblastil iz ¢lenov 5(2) in 7(2) lahko kadarkoli prekliceta Evropski parlament ali
Svet. S sklepom o preklicu pooblastilo iz navedenega sklepa preneha veljati. Preklic zacne
veljati dan po objavi sklepa v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi datum, ki je
naveden v njem. Preklic ne vpliva na veljavnost delegiranih aktov, ki so ze v veljavi.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o tem hkrati uradno obvesti Evropski
parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenoma 5(2) in 7(2), zacne veljati samo, ¢e mu niti
Evropski parlament niti Svet ne nasprotujeta v roku dveh mesecev od uradnega obvestila
Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e sta pred iztekom tega roka oba obvestila
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Navedeni rok se na pobudo Evropskega parlamenta
ali Sveta podaljSa za dva meseca.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16
= novo

Clen 27
Postopek odbora

= 1. Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011. <
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WV 2008/110/ES, ¢l 1.12(a)
(prilagojeno)

7 Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

| ¥ 2008/110/ES, &l. 1.12(b) |

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
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4 novo

Komisija na podlagi relevantnih informacij, ki jih zagotovi Agencija, Evropskemu parlamentu
in Svetu do [kon¢ni datum vstavi Urad za publikacije Evropske unije — pet let po datumu
zacetka veljavnosti] in nato vsakih pet let predlozi porocilo o izvajanju te direktive.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Porocilu se po potrebi dodajo predlogi za nadaljnje ukrepanje Skaprest X> Unije <X1.

Clen 32 29 &7
Kazni

Drzave ¢lanice predpiSejo kazni, ki se uporabljajo za krSitve nacionalnih dolocb, sprejetih v
skladu s to direktivo, in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev njihovega izvajanja.
Predpisane kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne, nediskriminatorne in odvracilne.

Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o teh predpisih do datuma iz ¢lena 33 X> 32(1) <X
ter brez odlaSanja o vseh kasnejSih spremembah, ki na te predpise vplivajo.

4 novo

Clen 30
Prehodne doloc¢be

Prilogi IIT in V k Direktivi 2004/49/ES se uporabljata do datuma zacetka uporabe izvedbenih
aktov 1z €lenov 6(2) in (3), 9(2), 14(7) in 23(2) te direktive.

Nacionalni varnostni organi varnostna spricevala v skladu z dolocbami Direktive 2004/49/ES
podeljujejo do [kon¢ni datum vstavi Urad za publikacije Evropske unije — dve leti po datumu
zacetka veljavnosti]. Taksna varnostna spricevala so veljavna do datuma izteka njihove
veljavnosti.

Clen 31
Priporocila in mnenja Agencije

Za namene uporabe te direktive Agencija podaja priporocila in mnenja v skladu s ¢lenom 15
Uredbe .../... [Uredba o Agenciji]. Ta priporocila in mnenja bodo uporabljena kot podlaga za
vse ukrepe Unije, sprejete na podlagi te direktive.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)
= novo

Clen 33 B 32 &7

Izvajanie X Prenos <X

1. Drzave ¢lanice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s te—direktive
> ¢leni 2, 3, 4, 8, 10, 16, 18 in 20 ter Prilogo I <X] najpozneje do = [kon¢ni datum vstavi
Urad za pubhkacue Evropske umje — dve leti po datumu zacetka veljavnosti] < %9=$H=l-a

ob sraisijo: & Besedilo navedenih predpisov nemudoma sporocijo

KOl’nlSl_]l &
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2. Drzave clanice se pri sprejemanju teh ukrepov sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo
navedejo ob uradni objavi. & Ukrepi morajo vsebovati tudi izjavo, da se sklici iz veljavnih
zakonov in drugih predpisov na direktive, ki jih ta direktiva razveljavlja, Stejejo kot sklici na
to direktivo. Nacin sklicevanja in obliko taksSne izjave dolocijo drzave Elanice. <= Naéwm

1%

4 novo

Drzave clanice sporo¢ijo Komisiji besedilo temeljnih predpisov nacionalne zakonodaje,
sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.

3. Obveznost prenosa in izvajanja te direktive se ne uporablja za Republiko Ciper in
Republiko Malto, dokler se na njunih ozemljih ne vzpostavi Zelezniski sistem.

Takoj, ko javni ali zasebni subjekt predlozi uradno vlogo za izgradnjo zelezniske proge, s
katero bo upravljal en ali ve¢ prevoznikov v zelezniSkem prometu, zadevna drzava Clanica v
enem letu od prejema vloge sprejme zakonodajo za izvajanje te direktive.

Clen 33
Razveljavitev

Direktiva 2004/49/ES, kakor je bila spremenjena z direktivami, navedenimi v delu A
Priloge II, se razveljavi z dnem [kon¢ni datum vstavi Urad za publikacije Evropske unije —
dve leti po datumu zacetka veljavnosti] brez poseganja v obveznosti drZav Clanic glede rokov
za prenos v nacionalno pravo in uporabo direktiv iz dela B Priloge II.

Sklici na razveljavljeno direktivo se Stejejo za sklice na to direktivo in se berejo v skladu s
primerjalno tabelo iz Priloge III.

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Clen 34
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati X> dvajseti <X] sa dan po objavi ebjaxe v Uradnem listu Evropske
unijelrropshkihshiprost.

‘ 4 novo

Clena 10 in 11 se uporabljata od [konéni datum vstavi Urad za publikacije Evropske unije —
dve leti po datumu zacetka veljavnosti].

WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16 (prilagojeno)

Clen 35
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave Clanice.
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V Bruslju,

22 Za Evropski parlament
B> Predsednik

Za Svet <X/
Predsednik <7
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WV 2009/149/ES, ¢l 1 in Priloga
(prilagojeno)

PRILOGA 1

SKUPNI VARNOSTNI KAZALNIKI

> Nacionalni <X] v¥arnostni organl @ morajo <&X] vsako leto porocatife o skupnih
varnostnih kazalnikih.

Ce se po predlozitvi poroGila odkrijejo nova dejstva ali napake, [X> mora <X
[X> nacionalni <X] varnostni organ spremeniti ali popraviti kazalnike za dolo¢eno leto ob prvi
primerni priloZnosti, najpozneje pa v naslednjem letnem porocilu.

Za kazalnike v zvezi z nesreCami pod asastexem DO toCko <X 1 se X je treba <X uporabljatl
Uredboa (ES) st 91/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z—dne—l6—deeembra—2002—s¢
: a , ¢e so informacije na voljo.

1. Kazalniki v zvezi 7 nesreCami

1.1 Skupno in relativno (glede na vlakovne kilometre) Stevilo hudih nesre¢ in razclenitev po
naslednjih vrstah nesrec:

(1) %peeﬁj% B> trcenje <ZI Vlakov @ z zelezniskimi vozili X1 , sidjuéne—s—tréenji—z

X> (ii)) tréenje vlakov z ovirami znotraj obtirnega profila, <XI
iii sztisenda DO iztirjenje X1 vlakov,
(iv) nesreCe na nivojskih prehodih, vklju¢no z nesrecami, v katere so vpleteni pesci na
nivojskih prehodih,
V) nesrece, kithpevzreéie X v katere so vpletena <X] tirna vozila med gibanjem in v
(vi)

katerih so udelezene osebe, razen samomorov,
pozari v tirnih vozilih,
vii drage X druge X1 .

O vsaki hudi nesreci se X je treba <XI porocati po vrsti primarne nesrece, ¢etudi so posledice
sekundarne nesrece resnejSe, na primeraps pozara po iztirjenju.

1.2 Skupno in relativno (glede na vlakovne kilometre) Stevilo hudo poskodovanih oseb in
smrtnih zrtev po vrsti nesrece, raz¢lenjeno na naslednje kategorije:

1) potniki (tudi glede na skupno Stevilo potniskih kilometrov in potniskih vlakovnih
kilometrov),

zaposleni, vklju¢no z osebjem pogodbenikov,

(i1)
(1i1) uporabniki nivojskih prehodov,
(iv) o

niee DO osebe, ki se nepooblasceno nahajajo
na zemljlscu zelezmce <XI

! UL L 14, 21.1.2003, str. 1.
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) drage X druge XI.
2. Kazalniki v zvezi 7 nevarnim blagom

Skupno in relativno (glede na vlakovne kilometre) Stevilo nesre¢ pri prevozu nevarnega blaga,
razC¢lenjenih na naslednje kategorije:

(1) nesrece, v katerih je udeleZeno najmanj eno zeleznisko vozilo, ki prevaza nevarno
blago, kakor je opredeljeno v dodatku,

(ii) Stevilo takih nesrec, v katerih se nevarno blago razsuje.
3. Kazalniki v zvezi s samomori

Skupno in relativno (glede na vlakovne kilometre) Stevilo samomorov.
4. Kazalniki v zvezi z znanilci nesrec

Skupno in relativno (glede na vlakovne kilometre) Stevilo:

(1) poskodovanih tirov,

(ii) upognjenih > in neuravnanih <XI tirov

(iii) napak pri oddajanju signala,

(iv) signalov, oddanih v nevarnosti,

(v) poskodovanih koles #=est na aktivnih tirnih vozilih,
> (vi) poskodovanih osi na aktivnih tirnih vozilih. <X]

Porocati je treba o vseh znanilcih nesrec, tistih, ki imajo za posledico nesreco, in tistih, ki je
nimajo. O znanilcih, ki imajo za posledico nesreco, se X je treba <X porocati v skladu s
SVK za znanilce, o nesrecah, ki so se zgodile, ¢e so hude, pa v skladu s SVK za nesrece iz
naslova 1.

5. Kazalniki za izracun gospodarskega vpliva nesrec

4 novo

Agencija stroske na enoto doloc¢i na podlagi podatkov, zbranih do datuma zacetka veljavnosti
te direktive.
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WV 2009/149/ES, ¢l 1 in Priloga
(prilagojeno)

6. Kazalniki v zvezi s tehni¢no varnostjo infrastrukture in njenim izvajanjem

6.1 Odstotek tirov z obratujoco avtomatsko zascito vlaka (ATP — Automatic Train
Protection), odstotek vlakovnih kilometrov ob uporabi obratujocih sistemov ATP.

6.2 Stevilo nivojskih prehodov (skupaj, na progovni kilometer in tirni kilometer) po
naslednjih osmih vrstah:

(a) aktivni nivojski prehodi z:
(1) avtomatskim opozorilom na strani uporabnika;
(i) avtomatsko za$¢ito na strani uporabnika;
(111) avtomatsko za$¢ito in opozorilom na strani uporabnika;

(iv) avtomatsko  zaS¢ito in  opozorilom na  strani  uporabnika  ter
X> sinhronizirano <XI zasc€ito na strani proge;

(v) ro¢nim opozorilom na strani uporabnika;

(vi) rocno zaSc€ito na strani uporabnika;

(vil) rocno zascito in opozorilom na strani uporabnika;
(b) pasivni nivojski prehodi.

7. Kazalniki v zvezi 7 upravljanjem varnosti

Notranje revizije, ki jih izvajajo upravljavci zelezaiSke infrastrukture in prevozniki v

zelezniSkem prometu ter kot so dolocene v dokumentaciji o sistemu varnega
upravljanjaspeaslianta—sarnestt. Skupno Stevilo izvedenih revizij in Stevilo kot odstotek
zahtevanih (in/ali nacrtovanih) revizij.

8. Opredelitev pojmov

Skupne opredelitve pojmov za SVK in metode za izraCun gospodarskega vpliva nesre¢ so
navedene v dodatku.
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Dodatek

SKUPNE OPREDELITVE POJMOV 74 SVKS¥& IN METODE ZA IZRACUN GOSPODARSKEGA VPLIVA
NESREC

1. Kazalniki v zvezi 7 nesre¢ami

1.1 ,,Huda nesreca“ pomeni vsako nesreco, v kateri je udeleZeno najmanj eno premikajoce se
zeleznisko vozilo, katere posledica je najmanj ena smrtno ponesrecena ali hudo ranjena oseba,
ali velika Skoda na voznem parku, progi, drugih napravah ali okolju oziroma vecje motnje
prometa. Nesrece v delavnicah, skladis¢ih in depojih so izkljucene;

1.2 ,velika Skoda na voznem parku, progi, drugih napravah ali okolju® pomeni $kodo, ki je
enaka 150 000 EUR ali vecja;

1.3 ,,veCje motnje prometa” pomenijo, da so vlakovne storitve na glavni Zelezniski progi
prekinjene za Sest ur ali vec;

1.4 ,,vlak* pomeni eno ali ve¢ zelezniskih vozil, ki jih vle¢e ena ali ve¢ lokomotiv oziroma
eden ali ve¢ modularnih motornikov, ali pa pomeni en modularni motornik, ki voznjo opravlja
sam pod doloc¢eno Stevilko ali posebno oznacbo od zacetne fiksne tocke do koncne fiksne
toCke. Prazna lokomotiva, na primert: lokomotiva, ki opravlja voznjo sama, se steje kot vlak;

1.5 ,tr¢enjea vlakov a*“ pomeni ¢elno
tr€enje, tréenje sprednji del zadnjl del, ali stransko trcenje med delom enega sdaka in delom
drugega vlaka B ali zelezniskega vozila ali z ranzirnimi tirnimi vozili <X] :

> 1.6 ,trenje z ovirami znotraj obtirnega profila®“ pomeni tréenje med delom vlaka in
predmeti, ki so pritrjeni ali zaCasno navzoCi na progi ali v njeni bliZini (razen na nivojskih
prehodih, ¢e jih je izgubilo vozilo ali uporabnik, ki precka prehod). Vkljuceno je tudi tréenje s
kontaktnimi vodniki; <X]

1.67 ,.iztirjenje vlaka* pomeni vsak primer, v katerem vsaj eno kolo vlaka zapusti tracnice;

1.#8 ,nesreCe na nivojskih prehodih® pomenijo nesreCe na nivojskih prehodih, v katere so
vpleteni vsaj eno Zeleznisko vozilo in eno ali vec€ vozil, ki preckajo prehod, drugi uporabniki,
ki preckajo prehod, kot so pesci, ali drugi objekti, za¢asno navzoci na progi ali v njeni blizini,
¢e jih je izgubilo vozilo/uporabnik, ki precka prehod;

1.89 ,,nesrecCe oseb, kifihpovzreéiie X v katere so vpletena <X tirna vozila med gibanjem,*
pomenijo nesreCe ene ali ve¢ oseb, ki jih zadene zeleznisko vozilo ali predmet, ki je na to
vozilo pritrjen oziroma se je od tega vozila lo¢il. Vkljucene so osebe, ki padejo z zeleznisSkih
vozil, in osebe, ki med potovanjem v teh vozilih padejo ali jih zadenejo nepritrjeni predmeti;

1.810 ,,pozari v tirnih vozilih“ pomenijo pozare in eksplozije v Zelezniskih vozilih (vklju¢no z
njihovim tovorom) med voznjo od odhodne do namembne postaje, vkljucno z obdobjem
mirovanja na odhodni postaji, namembni postaji ali vimesnih postajah ter med ranZiranjem;

1.4811 ,,druge vrste nesrec* pomenijo vse nesrece, razen ze navedenih (tr¢enj vlakov, iztirjenj
vlakov, nesre¢ na nivojskih prehodih, nesre¢ oseb, ki jih povzrocijo tirna vozila med
gibanjem, in pozarov v tirnih vozilih);

1.412 , potnik™ pomeni vsako osebo, razen ¢lanov vlakovnega osebja, ki potuje z zeleznico.
V statisti¢nih podatkih o nesre¢ah so vkljuCeni potniki, ki se poskusajo vkrcati na vlak ali
izkrcati z vlaka, medtem ko se giblje;
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14213 ,,zaposleni (vkljuéno z osebjem pogodbenikov ali samozaposlenimi pogodbeniki)*
pomenije vsako osebo, katere zaposlitev je povezana z zeleznico in ki je na delovnem mestu
ob nesreci. To vkljuCuje osebje vlaka in osebe, ki upravljajo tirna vozila in infrastrukturne
naprave;

14314 , wperabaiks DO uporabnik <XI nivojskegaik prehodaes* pomenije ¥se-esebe X> vsako
osebo <X] , ki uporabljaje nivojski prehod za preckanje ZelezniSke proge s katerim koli
prevoznim sredstvom ali pes;

1.4415 ,, [X> oseba, ki se nepooblas¢eno nahaja na
zemljiscu zeleznice X1 pomenije vsako osebo, ki se nahaja na zemljis¢u Zzeleznice, na
katerem je taka navzoCnost prepovedana, razen uporabnikov nivojskega prehoda;

14516 ,drugi (tretje osebe)* pomenijo vse osebe, ki niso opredeljene kot ,,potniki®,
»zaposleni, vklju¢no z osebjem pogodbemkov a@e% X> uporabnik <X] nivojskegaik
prehodaex" ali , nepeeblaséenc—osebe—na—zemljiséu—zelezn tee X> osebe, ki se nepooblasceno
nahajajo na zemlji$¢u Zeleznice <XI*;

1.4617 ,,smrti (smrtne zrtve)* pomenijo vsako osebo, ki je zaradi nesreCe umrla takoj ali v 30
dneh, razen samomorov;

1.£218 ,peskedbe [ poskodovani XI (hudo poskodovanae osebae)“ pomenije vsako
poskodovano osebo, ki je bila zaradi nesreCe sprejeta v bolniSnico za ve¢ kot 24 ur, razen
poskusov samomorov.

2. Kazalniki v zvezi 7 nevarnim blagom

2.1 ,,Nesrecae pri prevozu nevarnega blaga* pomenise vsako nesreco ali incident, o katerih je
treba poro¢ati v skladu z oddelkomsazdelkess 1.8.5 RID'/ADR;

2.2 ,nevarno blago* pomeni tiste snovi in izdelke, katerih prevoz je z RID prepovedan ali pa
dovoljen le pod tam dolo¢enimi pogoji.

3. Kazalniki v zvezi s samomori

3.1 ,,Samomor* pomeni dejanje namernega poSkodovanja samega sebe, ki ima za posledico
smrt, kakor ga je evidentiral in razvrstil pristojni nacionalni organ.

4. Kazalniki v zvezi 7 znanilci nesrec¢

4.1 ,,Poskodovani tirs pomenije vsak tir, ki se lo¢i na dva ali ve¢ delov, ali vsak tir, od
katerega se lo¢i kos kovine, kar povzro¢i na vozni povrsini vrzel, ki je daljSa od 50 mm in
globlja od 10 mm;

4.2 ,upognjeni X> in neuravnan <X] tiri“ pomenije napakoe v zvezi z neprekinjenostjo in
geometrijo tira, zaradi kateresk je treba tir zapreti ali nemudoma zmanjSati dovoljeno hitrost,
da bi ohranili varnost;

4.3 ,napaka pri oddajanju signala“ pomeni vsako X> tehni¢no <X] napako signalnega sistema
(na infrastrukturi ali tirnih vozilih), ki ima za posledico manj omejevalne signalne informacije
od zahtevanih;

4.4 ,neupostevanje signala pri nevarnosti“ pomeni vsak dogodek, pri katerem kateri koli del
vlaka prekoraci zanj odobren premik.

RID, Pravilnik o mednarodnem Zelezniskem prevozu nevarnega blaga, kakor je bil sprejet v skladu z
Direktivo 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu
nevarnega blaga (UL L 260, 30.9.2008, str. 13).
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Neodobren premik pomeni prekoracitev:

— ob progi stojeCega barvnega svetlobnega signala ali semaforja, ki kaze nevarnost,
ukaza za STOP, ¢e ne deluje sistem avtomatske kontrole vlakov (ATCS) ali sistem
ATP,

— konca z varnostjo povezanega odobrenega premika, dolocenega v sistemu ATCS ali
ATP,

— tocke, sporocene z ustno ali pisno odobritvijo, dolo¢eno v predpisih,
— tabel za zaustavitev (blazilci za zaustavitev niso vkljuceni) ali ro¢nih signalov.

Primeri, v katerih vozila brez priklju¢enega vle¢nega vozila ali vlaki brez strojevodje
prevozijo signal nevarnosti, niso vkljuceni. Primeri, v katerih iz katerega koli razloga signal
ne pokaze nevarnosti pravocasno, da bi voznik lahko vlak zaustavil pred signalom, niso
vkljuceni.

Nacionalni varnostni organi lahko o teh $tirih vrstah dogodkov porocajo lo¢eno, X> morajo
pa <X] poroCatije pa e vsaj 0 emem zbirnem kazalniku, ki vsebuje podatke o vseh Stirih
postavkah;

4.5 ,zlomljenoa X> kolo <XI : i pomenije zlom, ki vpliva na bistvene
dele kolesa al-est in povzroca nevarnost nesrece (iztirjenje ali tréenje);=

X> 4.6. ,,zlomljena os“ pomeni zlom, ki vpliva na bistvene dele osi in povzrota nevarnost
nesrece (iztirjenje ali tréenje). <XI

5. Skupne metodologije za izracun gospodarskega vpliva nesrec

4 novo

Agencija metodologijo za izracun stroskov na enoto razvije na podlagi podatkov, zbranih pred
datumom zacetka veljavnosti te direktive.

W 2009/149/ES, ¢1. 1 in Priloga
(prilagojeno)
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6. Kazalniki v zvezi s tehni¢no varnostjo infrastrukture in njenim izvajanjem

6.1 ,,Avtomatska zascCita vlaka (ATP)*“ pomeni sistem, ki uveljavlja spostovanje signalov in
omejitev hitrosti z nadzorom hitrosti, vklju¢no z avtomatskim zaustavljanjem ob signalih;

6.2 ,,nivojski prehod* pomeni vsako nivojsko krizanje Zeleznice in prehoda, ki ga priznava
upravljavec zelezaifke infrastrukture in je odprt za javne ali zasebne uporabnike. Prehodi med
peroni na postajah so izkljuceni, prav tako tudi prehodi ¢ez tire, ki so namenjeni izklju¢no
zaposlenim;

6.3 ,,prehod*“ pomeni vsako javno ali zasebno cesto, ulico ali avtocesto, vklju¢no s peSpotmi
in kolesarskimi potmi, ali drugo pot, namenjeno prehodu ljudi, zZivali, vozil ali strojev;

6.4 ,aktivni nivojski prehod“ pomeni nivojski prehod, na katerem so uporabniki, ki ga
preckajo, zavarovani ali opozorjeni pred prihajajo¢im vlakom s sprozitvijo naprav, kadar
preckanje prehoda za uporabnika ni varno.

— Zavarovanje z uporabo fizi¢nih naprav:
— polovi¢ne ali polne pregrade,
— zapornice.
— Opozorilo z uporabo fiksne opreme na nivojskih prehodih:
— vidne naprave: luci,
—  zvocne naprave: zvonovi, rogovi, elektri¢ne hupe itd.,
— fizi¢ne naprave, npr. vibriranje zaradi cestnih izboklin.
Aktivni nivojski prehodi so razvr§ceni takole:

1. ,,nivojski prehod z avtomatsko zascCito in/ali opozorilom na strani uporabnikask

ga-precka’ pomeni nivojski prehod, kjer zascito in/ali opozorilo pripreckants sprozi
prihajajoci vlak B ali kjer je prisotna sinhronizirana za$¢ita na strani proge <XI.

Ti nivojski prehodi so razvr§ceni takole:
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(i)  avtomatsko opozorilo na strani uporabnika;

(1) avtomatska zaScita na strani uporabnika;

(iii) avtomatska zaSc€ita in opozorilo na strani uporabnika;

(iv) avtomatska zascita in opozorilo na strani uporabnika ter zas¢ita na strani proge.

> Sinhronizirana <X] zZas¢ita na strani proge® pomeni signal ali drug sistem
zascCite vlaka, ki vlaku omogoca nadaljevanje poti le, ¢e je nivojski prehod
za$citen na strani uporabnika in je vpad onemogocen; zadnje z nadzorom in/ali
odkrivanjem ovir.

2. ,,Nivojski prehod z rocno zas¢ito in/ali opozorilom na strani uporabnikaski-precka
prehed” pomeni nivojski prehod, na katerem se zaSCitoa in/ali opozorilo rocno

sprozﬁra retne DO zaposlem pri Zeleznlcl <Z| in na katerem ni smhromzlrane@

Ti nivojski prehodi so razvrsceni takole:

(V) rocno opozorilo na strani uporabnika;

(vi) ro¢na zas¢ita na strani uporabnika;

(vii) ro¢na za$€ita in opozorilo na strani uporabnika.
6.5 ,,Pasivni nivojski prehod“ pomeni nivojski prehod brez kakrSne koli oblike sistema
opozarjanja in/ali zascite, ki bi se sprozil, ko preckanje tega prehoda za uporabnika ni varno.
7. Kazalniki v zvezi 7 upravljanjem varnosti
7.1 ,Revizija*“ pomeni sistematicen, neodvisen in dokumentiran postopek za pridobivanje

revizijskih dokazov in njihovo objektivno presojo, da bi ugotovili, v kakSnem obsegu so
izpolnjena revizijska merila.

8. Opredelitev merilnih enot

8.1 ,,Vlakovni kilometer” pomeni mersko enoto, ki predstavlja voznjo vlaka na razdalji en
kilometer. Razdalja, ki se uporablja, je dejanska razdalja opravljene voznje, ¢e je na voljo,
sicer se=uperabla [X> je treba uporabiti <X] standardnoa razdaljog omreZja med odhodnim in
namembnim krajem. Hpestexra—se X> Upostevati je treba <XI samo razdaljoa na nacionalnem
ozemlju drzave porocCevalke;

8.2 ,,potniski kilometer pomeni mersko enoto, ki predstavlja prevoz enega potnika v
zelezniSkem prometu na razdalji en kilometer. Bpestesa—se X> Upostevati je treba <X] samo
razdaljoa na nacionalnem ozemlju drzave porocevalke;

8.3 ,,progovni kilometer pomeni v kilometrih merjeno dolzino ZelezniSkega omrezja v
drzavah Cc¢lanicah, katerega podro¢je uporabe je opredeljeno v ¢lenu 2. Pri vectirnih
zelezniskih progah se Steje samo razdalja med odhodnim in namembnim krajem;

8.4 ,tirni kilometer” pomeni v kilometrih merjeno dolzino Zelezniskega omrezja v drzavah
Clanicah, katerega podrocje uporabe je opredeljeno v Clenu 2. Steje se vsak tir vectirne
zelezniSke proge.
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WV Popravek, UL L 220, 21.6.2004,
str. 16

| ¥ 2008/110/ES, &l. 1.13
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PRILOGA 11

DEL A

Razveljavljena direktiva s seznamom njenih zaporednih sprememb

(iz ¢lena 32)

Direktiva 2004/49/ES

(UL L 164, 30.4.2004, str. 44)

Direktiva 2008/57/ES | (UL L 191, 18.7.2008, str. 1)
Direktiva 2008/110/E (UL L 345, 23.12.2008,
S str. 62)

Direktiva Komisije
2009/149/ES

(UL L 313,28.11.2009,
str. 65)

Popravek, 2004/49/ES

(UL L 220, 21.6.2004, str. 16)

DEL B
Roki za prenos v nacionalno pravo
(iz €lena 32)
Direktiva Rok za prenos

2004/49/ES | 30. april 2006

2008/57/ES | 19. julij 2010

2008/110/ES | 24. december 2010

2009/149/ES | 18. junij 2010
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PRILOGA III

PRIMERJALNA TABELA
Direktiva 2004/49/ES Ta direktiva
Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
Clen 3 Clen 3
Clen 4 Clen 4
Clen 5 Clen 5
Clen 6 Clen 6
Clen 7 Clen 7
Clen 8 Clen 8
Clen 9 Clen 9
Clen 10 Clen 10
Clen 11 Clen 12
Clen 12 Clen 11
Clen 13 Clen 13
Clen 14a(1) do (7) Clen 14
Clen 14a(8) Clen 15
Clen 15 -
Clen 16 Clen 16
Clen 17 Clen 17
Clen 18 Clen 18
Clen 19 Clen 19
Clen 20 Clen 20
Clen 21 Clen 21
Clen 22 Clen 22
Clen 23 Clen 23
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Clen 24 Clen 24
Clen 25 Clen 25
Clen 26 -

- Clen 26
Clen 27 Clen 27
Clen 28 --
Clen 29 -
Clen 30 --
Clen 31 Clen 28
Clen 32 Clen 29

- Clen 30

- Clen 31
Clen 33 Clen 32

- Clen 33
Clen 34 Clen 34
Clen 35 Clen 35
Priloga I Priloga I

Priloga II --
Priloga II1 --
Priloga IV --
Priloga V --

-- Priloga II
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